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1. APPLICATION

Your heat gun has been designed for stripping 
paint, soldering pipes, shrinking PVC, welding and 
bending plastic as well as general drying and thaw-
ing purposes.

WARNING! Read this manual and gener-
al safety instructions carefully before 
using the appliance, for your own safety. 
Your power tool should only be passed 
on together with these instructions. 

2. DESCRIPTION

1.	 Nozzle
2.	 Ventilation slots
3.	 Temperature adjust knob
4.	 On/off switch (0/I/II)

3. PACKAGE CONTENT LIST

•	Remove all packing materials
•	Remove remaining packaging and transit sup-

ports(if existing)
•	Check the completeness of the packing content
•	Check the appliance, the power cord, the power 

plug and all accessories for transportation damages.
•	Keep the packaging materials as far as possible till 

the end of the warranty period. Dispose it into your 
local waste disposal system afterwards.

WARNING! Packing materials are no 
toys! Children must not play with plas-
tic bags! Danger of suffocation!

1 heat gun
1 set of accessories (Accessories may not be nec-

essarily included)
1 instruction manual

When parts are missing or damaged, 
please contact your dealer.

4. GENERAL POWER TOOL SAFETY WARN-
INGS

Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow all warnings and instructions may result 
in electric shock, fire and/or serious injury. Save all 
warnings and instructions for future reference. The 
term “power tool” in the warnings refers to your 
mains operated (corded) power tool or battery op-
erated (cordless) power tool.

4.1 Work area
•	Keep work area clean and well lit. Cluttered and 

dark areas invite accidents.
•	Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable 

English
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

•	Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to 
lose control.

4.2 Electrical safety
•	Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

•	Avoid body contract with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and re-
frigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

•	Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

•	Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

•	When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

•	 If operating a power tool on a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock.

4.3 Personal safety
•	Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not 
use a power tool while you are tried or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

•	Use safety equipment. Always wear eye protec-
tion. Safety equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hand hat, or hearing protection 
used whenever conditions require will reduce per-
sonal injuries.

•	Avoid accidental starting. Ensure the switch is in 
the off position before plugging in.

•	Carrying power tools with your finger on the 
switch or plugging in power tools that have the 
switch on invites accidents.

•	Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

•	Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

•	Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewelry. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewelry or long 
hair can be caught in moving parts.

•	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of these 
devices can reduce dust related hazards.
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4.4 Power tool use and care
•	Do not force the power tool. Use the correct pow-

er tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate of 
which it was designed.

•	Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

•	Disconnect the plug from the power source be-
fore making any adjustments, changing accesso-
ries, or storing power tools. Such preventive safe-
ty measures reduce the risk of starting the power 
tool accidentally.

•	Store idle power tool out of the reach children 
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool of these instructions to operate the power 
tool. Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

•	Maintain power tools. Check for misalignment or 
sticking of moving parts, breakage of parts and 
other condition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power tool re-
paired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

•	Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with cutting edges are less 
likely to stick and are easier to control.

•	Use the power tool, accessories and tool bits etc., 
in accordance with these instructions and in the 
manner intended for the particular type of power 
tool, taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the power 
tool for operations different from intended could 
lead to a hazardous situation.

4.5 Service
Have your power tool serviced by qualified repair 
person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

5 ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS
FOR HEAT GUNS

•	Do not place your hand over the air vents or block 
the vents in any way.

•	The nozzle and accessories of this tool become ex-
tremely hot during use. Let these parts cool down 
before touching.

•	Always switch the tool off before putting it down.
•	Do not leave the tool unattended while it is 

switched on.
•	A fire may arise if the appliance is not used with 

care.
•	Heat may be conducted to combustible materials 

that are out of sight. Do not use in a damp atmo-
sphere, where flammable gases may be present or 
near combustible materials.

•	Allow the tool to cool fully before storing.
•	Ensure adequate ventilation as toxic fumes may 

be produced.
•	Do not use as a hairdryer.
•	Do not obstruct either the air intake or nozzle 

outlet, as this may cause excessive heat build up 

resulting in damage to the tool.
•	Do not direct the hot air blast at other people.
•	Do not touch the metal nozzle as it becomes very 

hot during use and remains hot for up to 30 min-
utes after use.

•	Do not place the nozzle against anything while us-
ing or immediately after use.

•	Do not poke anything down the nozzle as it could 
give you an electric shock. Do not look down the 
nozzle while the unit is working because of the 
high temperature being produced.

•	Do not allow paint to adhere to the nozzle or 
scraper as it could ignite after some time.

6 REMOVING PAINT

•	Do not use this tool to remove paint containing 
lead. The peelings, residue and vapors of paint 
may contain lead, which is poisonous. Any pre-
1960 building may have been painted in the past 
with paint containing lead and covered with addi-
tional layers of paint.

•	Once deposited on surfaces, hand to mouth con-
tact can result in the ingestion of lead.

•	Exposure even to low levels of lead can cause ir-
reversible damage to the brain and nervous sys-
tem. Young and unborn children are particularly 
vulnerable.

•	When removing paint, ensue that the work area is 
enclosed. Preferably wear a dust mask.

•	Do not burn the paint. Use the scraper and keep 
the nozzle at leaf 25 mm away from the painted 
surface. When working in a vertical direction, work 
downwards to prevent paint from falling into the 
tool and burning.

•	Dispose of all paint debris safely and ensure that 
the work area is thoroughly cleaned after com-
pleting the work.

7 ASSEMBLY AND ADJUSTMENT

Prior to assembly and adjustment al-
ways unplug the tool

The air temperature can be adjusted to suit a wide 
range of applications. The table below suggests 
settings for different applications.

Setting Applications

I

Drying paint, varnish color shade 
samples, filler, adhesives, con-
struction joints and stucco forms

Drying wet timber prior to filling

Removing stickers

Joining adhesives-Large-surface 
gluing with contact adhesives, 
activation of pressure-sensitive 
adhesives, acceleration of bond-
ing processes, releasing of bond-
ing points as well as releasing or 
bonding of edge band or veneer.
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If you are not sure about the correct 
setting, start with a low temperature 
setting and gradually increase the 
temperature until you achieve opti-
mum results

7.1 Mounting the correct accessory 

•	 Make sure that the tool is switched off 
and the nozzle has cooled down.

•	 Falling down nozzle can set an object 
on fire. Nozzles must be mounted firm-
ly and secure on the unit.

•	 Touching a hot nozzle can lead to se-
rious burns. Before attaching or re-
placing a nozzle, allow the unit to cool 
down completely or use a suitable tool.

•	 A hot nozzle can set a surface on fire. 
Place down hot nozzles only on fire-
proof surfaces.

•	 An incorrect or defective nozzle can 
lead to heat accumulation and damage 
the unit. Use only original nozzles ac-
cording to the table that are suitable 
for your unit. 

8 INSTRUCTIONS FOR USE

•	Always observe the safety instructions and appli-
cable regulations.

•	Use only one hand to hold the tool, do not place 
your other hand over the air vents 

Prior to operation:
•	Mount the correct accessory for the application.
•	Set the desired air temperature.

8.1 Switching on and off
•	To switch the tool on, set the on/off switch to 

position I / II. Some smoke may be emitted after 
switching on; this does not indicate a problem.

•	To switch the tool off, adjust the lowest tempera-
ture to cool off, then set the on/off switch to po-
sition 0. Let the tool cool down before moving or 
storing it.

8.2 Temperature setting
•	Turn ON/OFF switch to I / II, depending on tem-

perature you need. The heat gun will start to buzz. 
Now you can increase or decrease the outlet tem-
perature gradually by turning the adjust knob.

•	Turn anti-clock wise to decrease, clock wise to in-
crease the temperature.

8.3 Stripping paint
•	Mount an appropriate accessory.
•	Set a high air temperature.
•	Switch the tool on.
•	Direct the hot air onto the paint to be removed.
•	When the paint softens, scrape the paint away us-

ing a hand scraper.

I

Waxing and de-waxing

Shrinking PVC wrapping and 
insulation tubes

Defrosting of icy stairs and steps, 
door locks, trunk lids, car doors 
or water pipes, as well as for 
defrosting refrigerators and ice 
boxes

II

Welding of thermoplastic poly-
mer, flooring materials of PVC 
and linoleum, PVC-coated fabric, 
tarpaulins and foils

Bending plastic pipes and sheets

Soldering plumbing joints, tin, 
special silver solder, SMD ele-
ments, cable lugs

Loosening rusted or tightly 
fastened nuts and bolts

Removing old and even thick 
coatings of oil paint, lacquer, 
varnish and synthetic plaster

Disinfection-With hot air of 
600oC, you can quickly rid 
animal sties/stables of bacteria. 
Woodworm infestation can be 
controlled (Caution: Danger of 
fire! Do not heat up the wooden 
surface excessively).

Icon Description Purpose

Glass
protection
nozzle

Protection
windows when 
stripping frames

Spoon reflector 
nozzle Soldering pipes

Cone nozzle

Welding, shrink 
sleeving (heat 
concentrated 
over small area)

Fish tail surface 
nozzle

Drying, thawing 
(heat spread 
over wider area)

Scraper Stripping paint 
and varnish
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•	 Do not strip metal window frames, as 
the heat may be conducted onto the 
glass and crack it. When stripping oth-
er window frames, use the glass pro-
tection nozzle.

•	 Do not keep the tool directed at one 
spot too long to prevent igniting the 
surface.

•	 Avoid collecting paint on the scraper 
accessory, as it may ignite. If necessary, 
carefully remove paint debris from the 
scraper accessory using a knife.

8.4 Stationary use
This tool can also be used in stationary mode.
•	Place the tool onto the workbench.
•	Secure the cable to prevent pulling the tool off 

the workbench.
•	Carefully switch the tool on.

Make sure that the nozzle always points 
away from you and any bystanders.
Make sure not to drop anything into the 
nozzle.

8.5 Cooling down
The nozzle and accessory become very hot during use. 
Let them cool down before attempting to move or 
store the tool.
•	To reduce the cooling time, switch the tool on at 

the lowest air temperature setting and let it run 
for a few minutes.

•	Switch the tool off and let it cool down for at least 
30 minutes.

9 MAINTENANCE AND CLEANING

Attention! Before performing any work 
on the equipment, pull the power plug.

9.1 Maintenance
Your Power Tool has been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of main-
tenance. Continuous satisfactory operation de-
pends upon proper tool care and regular cleaning.

9.2 Lubrication
Your power tool requires no additional lubrication.

9.3 Cleaning
Keep the ventilation slots clear and regularly clean 
the housing with a soft cloth.

9.4 Cleaning
•	Keep the ventilation slots of the machine clean to 

prevent overheating of the engine.
•	Regularly clean the machine housing with a soft 

cloth, preferably after each use.
•	Keep the ventilation slots free from dust and dirt.
•	 If the dirt does not come off use a soft cloth 

moistened with soapy water.

Never use solvents such as petrol, alco-
hol, ammonia water, etc. These solvents 
may damage the plastic parts.

10 TECHNICAL DATA

11 WARRANTY
•	This product is warranted in accordance with the 

legal/country specific regulations, effective from 
the date of purchase by the first user.

•	This warranty covers all material or production flaws. 
It does not include: defective parts subject to normal 
wear & tear, such as bearings, brushes, cables, plugs 
or accessories such as drills, drill bits, saw blades etc.; 
damage or defects resulting from abuse, accidents or 
alterations; nor the costs for transport.

•	We reserve the right to reject any claim where the 
purchase cannot be verified or when it is clear that 
the product has not been properly maintained. 
(Clean ventilation slots, carbon brushers serviced 
regularly, …)

•	Your purchase receipt must be kept as proof of 
date of purchase.

•	Your appliance must be returned un-dismantled to 
your dealer in an acceptably clean state, accompa-
nied by your proof of purchase.

12 ENVIRONMENT
Should your appliance need replace-
ment after extended use, do not dis-
card it with the household rubbish but 
dispose of it in an environmentally safe 
way. Waste produced by electrical ma-
chine items should not be handled like 
normal household rubbish. Please re-
cycle where facilities exist. Check with 
your Local Authority or retailer for recy-
cling advice.

13. DECLARATION OF CONFORMITY  

•	We declare under our sole responsibility that this 
product is in conformity with the following stan-
dards or standardized documents: EN 60335-2-45, 
EN 60335-1, EN 62233, ΕΝ 55014-1, EN 55014-2, 
ΕΝ 61000-3-2, EN 61000-3-3, in accordance with 
the provisions of the directives 2014/35/EU, 
2014/30/EU

•	Technical file at:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece

Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece. 20/12/2017

Article number 41350

Voltage 230 V ~ 50HZ

Power supply 2000 W

Air temperature 
/ Flow

I  50-450oC; 250L/min

II  90-600oC; 500L/min
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1. UTILISATION

Votre décapeur thermique a été conçu pour décol-
ler la peinture, souder les tuyaux, rétracter le PVC, 
souder et plier les plastiques ainsi que pour tous 
travaux de séchage et de dégivrage en général.  

MISE EN GARDE! Pour votre propre sécu-
rité, lisez préalablement ce manuel d’utili-
sation avant d’utiliser la machine. Si vous 
cédez votre appareil, joignez-y toujours ce 
mode d'emploi. 
N’utilisez pas l’outil dans un environne-
ment contenant des liquides, gaz ou pous-
sières inflammables. Les outils électriques 
produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer ces poussières ou vapeurs.

2. DESCRIPTION

1.	 Buse
2.	 Orifices de ventilation 
3.	 Boutons de réglage de la température 
4.	 Interrupteur marche/arrêt (0/Ι/ΙΙ)

3. LISTE DES PIÈCES CONTENUES DANS 
L'EMBALLAGE

•	Retirez tous les matériaux d’emballage. 
•	Retirez les supports d’emballage et de transport 

restants (le cas échéant). 
•	Vérifiez qu’il ne manque rien dans le carton. 
•	Vérifiez que l’appareil, le cordon d’alimentation, la 

fiche d’alimentation électrique et tous les acces-
soires n’ont pas subi de dommages au cours du 
transport. 

•	Conservez les matériaux d’emballage le plus long-
temps possible jusqu’à la fin de la période de ga-
rantie. Jetez-les ensuite conformément à votre 
système de mise au rebut des déchets.

AVERTISSEMENT: Les matériaux d’em-
ballage ne sont pas des jouets! Les en-
fants ne doivent pas jouer avec des 
sacs en plastique! Il existe un risque de 
suffocation!

1 décapeur thermique 
1 lot d'accessoires (les accessoires ne sont pas né-

cessairement inclus)
1 mode d’emploi 

En cas de pièces manquantes ou endom-
magées, contactez votre revendeur.

4. AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉ-
RAUX POUR L’OUTIL

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Ne pas suivre les avertissements 

et instructions peut donner lieu à un choc élec-
trique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieure-
ment. Le terme «outil» dans les avertissements 
fait référence à votre outil électrique alimenté 
par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou 
votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

4.1 Sécurité de la zone de travail
•	Conserver la zone de travail propre et bien éclai-

rée. Les zones en désordre ou sombres sont pro-
pices aux accidents.

•	Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence 
de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. 
Les outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou les fumées.

•	Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les dis-
tractions peuvent vous faire perdre le contrôle de 
l’outil.

4.2 Sécurité électrique
•	 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 
quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adap-
tateurs avec des outils à branchement de terre. 
Des fiches non modifiées et des socles adaptés 
réduiront le risque de choc électrique.

•	Éviter tout contact du corps avec des surfaces re-
liées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, 
les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un 
risque accru de choc électrique si votre corps est 
relié à la terre.

•	Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des condi-
tions humides. La pénétration d’eau à l’intérieur 
d’un outil augmentera le risque de choc élec-
trique.

•	Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lu-
brifiant, des arêtes ou des parties en mouvement. 
Les cordons endommagés ou emmêlés augmen-
tent le risque de choc électrique.

•	Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un 
prolongteur adapté à l’utilisation extérieure. L’uti-
lisation d’un cordon adapté à l’utilisation exté-
rieure réduit le risque de choc électrique.

•	Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utiliser une alimentation protégée 
par un dispositif à courant différentiel résiduel 
(RCD). L’usage d’un RCD réduit le risque de choc 
électrique.

4.3 Sécurité des personnes
•	Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans l’utilisa-
tion de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous 
êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, d’al-
cool ou de médicaments. Un moment d’inatten-
tion en cours d’utilisation d’un outil peut entraîner 
des blessures graves des personnes.

•	Utiliser un équipement de sécurité. Toujours por-

Français
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ter une protection pour les yeux. Les équipements 
de sécurité tels que les masques contre les pous-
sières, les chaussures de sécurité antidérapantes, 
les casques ou les protections acoustiques utilisés 
pour les conditions appropriées réduiront les bles-
sures des personnes.

•	Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 
l’interrupteur est en position arrêt avant de bran-
cher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter. Porter les outils en 
ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des 
outils dont l’interrupteur est en position marche 
est source d’accidents.

•	Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’ou-
til en marche. Une clé laissée fixée sur une partie 
tournante de l’outil peut donner lieu à des bles-
sures de personnes.

•	Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil dans des situations 
inattendues.

•	S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de 
vêtements amples ou de bijoux. Garder les che-
veux, les vêtements et les gants à distance des 
parties en mouvement. Des vêtements amples, 
des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris 
dans des parties en mouvement.

•	Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d’équipements pour l’extraction et la récupération 
des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et 
correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de 
poussière peut réduire les risques dus aux pous-
sières.

4.4 Utilisation et entretien de l’outil
•	Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre 

application. L’outil adapté réalisera mieux le tra-
vail et de manière plus sûre au régime pour lequel 
il a été construit.

•	Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 
pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé 
par l’interrupteur est dangereux et il faut le faire 
réparer.

•	Débrancher la fiche de la source d’alimentation en 
courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant 
tout réglage, changement d’accessoires ou avant 
de ranger l’outil. De telles mesures de sécurité pré-
ventives réduisent le risque de démarrage acciden-
tel de l’outil.

•	Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des 
enfants et ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l’outil ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils sont dan-
gereux entre les mains d’utilisateurs novices.

•	Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il 
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage 
des parties mobiles, des pièces cassées ou toute 
autre condition pouvant affecter le fonctionne-
ment de l’outil. En cas de dommages, faire réparer 
l’outil avant de l’utiliser. De nombreux accidents 
sont dus à des outils mal entretenus.

•	Garder affûtés et propres les outils permettant 
de couper. Des outils destinés à couper correc-
tement entretenus avec des pièces coupantes 

tranchantes sont moins susceptibles de bloquer 
et sont plus faciles à contrôler.

•	Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser. L’utilisation de l’outil pour des opérations 
différentes de celles prévues pourrait donner lieu 
à des situations dangereuses.

4.5 Maintenance et entretien
Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié 
utilisant uniquement des pièces de rechange iden-
tiques. Cela assurera que la sécurité de l’outil est 
maintenue.

5. CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMEN-
TAIRE POUR LES DECAPEURS THER-
MIQUES

•	Veillez à ne pas placer vos mains sur les orifices de 
ventilation pour ne pas les obturer. 

•	La buse et les accessoires de cet outil peuvent at-
teindre des températures très élevées lors de I' 
utilisation. 

•	Laissez-les refroidir avant de les toucher. 
•	Veillez à toujours éteindre l’outil avant de le dé-

poser. 
•	Ne laissez pas l’outil sans surveillance lorsqu'il est 

alluré. 
•	Le décapeur doit être utilise avec soin, pour éviter 

tout risque d'incendie accidentel. 
•	La chaleur peut se propager à des matériaux com-

bustibles hors du champ de vision. 
•	N'utilisez pas cet outil dans des conditions hu-

mides, en présence de gaz inflammables ou à proxi-
mité de matériaux combustibles. 

•	Laissez l’outil refroidir totalement avant de le ran-
ger. 

•	Prenez soin de bien aérer correctement la zone de 
travail pour éviter fa formation de vapeurs toxiques. 

•	Ne pas utiliser comme sèche-cheveux. 
•	Prenez garde à n'obstruer ni l’orifice d'entrée d’air, 

ni la bouche de la buse car ceci pourrait provoquer 
une chaleur excessive et endommager l’outil. 

•	Ne dirigez pas le souffle d'air chaud vers d'autres 
personnes. 

•	Ne touchez pas la buse en métal; elle atteint en 
effet des températures très élevées pendant I' uti-
lisation et reste très chaude pendant 30 minutes 
environ après utilisation. 

•	Ne laissez pas reposer la buse contre un support 
quelconque lors de I' utilisation ou immédiatement 
après. 

•	N'enfoncez rien dans la buse, pour éviter toute 
électrocution. Ne regardez pas dans la buse lorsque 
l’outil est en marche en raison des températures 
très élevées produites lors du fonctionnement. 

•	Veillez à ce qu'aucune trace de peinture n'adhère à 
la buse ou au grattoir car elle pourrait s'enflammer 
à la longue. 

6. DECOLLER LA PEINTURE

•	Cet outil ne doit pas être utilise pour décoller 
de la peinture au plomb. Les écailles, les résidus 
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et les vapeurs de peinture peuvent contenir du 
plomb, qui peut se révéler toxique. Les immeubles 
construits avant 1960 peuvent avoir été recou-
verts d'une couche de peinture au plomb, elle-
même recouverte par la suite de plusieurs autres 
couches de peinture. En présence de ces peintures 
en surface, évitez tout contact avec la bouche qui 
pourrait entraîner une ingestion de plomb. L'expo-
sition au plomb même dans des proportions très 
faibles peut entraîner des dommages irréversibles 
dans le cerveau et le système nerveux. Les jeunes 
enfants et les femmes enceintes sont particulière-
ment vulnérables. 

•	Lors du décollement de la peinture, assurez-vous 
que la zone de travail est bien isolée. II est conseil-
lé de porter un masque anti-poussière. 

•	Ne pas brûler la peinture. Utilisez le grattoir et 
maintenez la buse à au moins 25 mm de distance 
de la surface peinte. Lors du travail vertical, tra-
vaillez du haut vers le bas pour éviter que la pein-
ture ne tombe sur l’outil et ne brûle.

•	Déposez tous les débris de peinture dans un en-
droit sûr et assurez-vous que la surface de travail 
est bien correctement nettoyée lorsque le travail 
est terminé. 

7. MONTAGE ET RÉGLAGE

Toujours retirer la fiche de la prise 
avant de procéder à l'assemblage ou au 
réglage.

La température de l'air peut être réglée en fonc-
tion des nombreuses applications possibles. Vous 
trouverez dans le tableau ci-dessous des conseils 
de réglage pour plusieurs applications.

Si vous n' étés pas sûr du niveau de 
température correct à appliquer, com-
mencez avec une température faible et 
augmentez-la progressivement jusqu'à 
ce que vous obteniez les résultats sou-
haites.

7.1 Monter l'accessoire adapté

Réglage Applications

I

Séchage de peinture, échantillons de 
teintes de vernis, enduits, adhésifs, 
joints de construction et stucs

Séchage du bois humide avant le 
colmatage

Enlever les autocollants

Coller de grandes surfaces adhésives, 
activation d'adhésifs sensibles à la 
pression, accélération des processus 
de collage, libération des points de col-
lage ainsi que libération ou collage des 
bandes sur les bords ou des placages.

Modelage de la cire et retrait de la cire

Rétrécissement des tubes d'emballage 
et d'isolation en PVC rétractable

Dégivrage d'escaliers et de marches 
verglacés, de serrures de porte, de 
coffres, de portes de voiture ou de 
conduites d'eau, ainsi que pour le 
dégivrage de réfrigérateurs et de 
glacières

II

Soudage de polymères thermoplas-
tiques, de revêtements de sol en PVC 
et linoléum, de tissus enduits de PVC, 
de bâches et de feuilles

Cintrage de tuyaux et de feuilles en 
plastique

Joints de plomberie à souder, étain, 
soudure à l'argent spéciale, éléments 
SMD, cosses de câble

Desserrer les écrous et les boulons 
rouillés ou trop serrés

Enlever les revêtements anciens et 
épais de peinture à l'huile, de laque, de 
vernis et de plâtre synthétique

Désinfection à l'air chaud à 600 o C, 
vous pouvez rapidement vous débar-
rasser des bactéries des porcheries 
/ étables. L'infestation de vers peut 
être contrôlée (Attention : Danger de 
feu ! Ne pas trop chauffer les surfaces 
en bois).

Symbole Description Application

Buse protège 
vitre

Protection des 
fenêtres lors du 
décapage de 
cadres 

Buse refleurir Soudure de 
tuyaux

Buse conique

Soudure, 
contraction 
(chaleur concen-
trée sur une 
petite surface) 

Buse large

Séchage, dé-
givrage (chaleur 
repartie sur une 
surface plus 
large)

Grattoir
Écaillage de la 
peinture et du 
vernis
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•	 Assurez-vous que I ‘outil est éteint et que 
la buse est refroidie.

•	 La buse de descente peut mettre un objet 
en feu. Les buses doivent être solidement 
fixées à l’unité.

•	 Touchage d'une buse chaude peut entraî-
ner de graves brûlures. Avant de fixer ou 
de remplacer une buse, laissez-la refroidir 
complètement ou utilisez un outil appro-
prié.

•	 Une buse chaude peut Incendier une sur-
face. Placez les buses chaudes unique-
ment sur des surfaces ignifuges.

•	 Une buse Incorrecte ou défectueuse peut 
entraîner une accumulation de chaleur 
et endommager I ‘appareil. N'utiliser que 
des buses d'origine selon le tableau qui 
conviennent à votre appareil.

8. MODE D’ EMPLOI
•	Toujours respecter les consignes de sécurité et les 

règles en vigueur.
•	Tenez l’outil d'une seule main Veillez à ne pas obs-

truer les orifices de ventilation avec l'autre main 
Avant la mise en marche: 
•	Mettez en place l'accessoire correct pour l'appli-

cation souhaitée. 
•	Fixez la bonne température d'air.

8.1 Mise en marche et arrêt
•	Pour mettre I ‘outil en marche, placer I’ inter-

rupteur marche / arrêt sur la position I / II. Une 
certaine fumée peut être émise après la mise en 
marche; Cela n'indique pas un problème.

•	Pour mettre l'outil hors tension, réglez la tempé-
rature la plus basse pour refroidir, puis mettez l'in-
terrupteur marche / arrêt sur la position 0, Laissez 
refroidir l'outil avant de le déplacer ou de le ranger.

8.2 Réglage de la température
•	Mettre l’interrupteur MARCHE / ARRÊT sur I / II 

selon la température souhaitée. Le décapeur ther-
mique commencera à bourdonner. Vous pouvez 
maintenant augmenter ou diminuer progressive-
ment la température de sortie en tournant le bou-
ton de réglage.

•	Tournez le bouton dans le sens inverse des aiguilles 
d'une montre pour diminuer la température et dans 
le sens des aiguilles d'une montre pour l’augmenter.

8.3 Écailler de la peinture
•	Montez l’outil souhaité. 
•	Fixez une température élevée. 
•	Allumez l’outil. 
•	Dirigez l’air chaud sur la peinture à enlever. 
•	Lorsque la peinture commence à ramollir, écail-

lez-la à l’aide d'un grattoir à main.

•	 N'écaillez pas la peinture sur les cadres 
de fenêtre métalliques, car la chaleur 
peut se propager sur la vitre et la briser.

•	 Ne maintenez pas l’outil dirige sur un 
seul point pendant trop longtemps 
pour ne pas risquer d'enflammer la 
surface.

•	 Évitez toute accumulation de peinture 
sur le grattoir, pour ne pas risquer de 
l'enflammer. Au besoin, débarrassez 
soigneusement le grattoir des débris 
de peinture à l'aide d'un couteau.

8.4 Utilisation en position fixe
Cet outil peut être utilisé en mode fixe. 
•	Placez l’outil sur un banc de travail. 
•	Coincez le câble électrique pour ne pas risquer de 

faire tomber l’outil du banc de travail. 
•	Allumez l’outil avec précaution.

Assurez-vous que la buse n'est pas diri-
gée contre vous ou contre d'autres per-
sonnes présentes dans la pièce. Veillez 
à ne rien laisser tomber dans la buse.

8.5 Refroidissement
La buse et l’accessoire atteignent des températures 
très élevées durant l’utilisation. Veillez à bien les 
laisser refroidir avant d'essayer de déplacer ou de 
ranger l’outil.
•	Pour réduire le temps de refroidissement, réglez 

l’outil a la position de température la plus faible, 
et laissez-le fonctionner pendant quelques mi-
nutes. 

•	Éteignez l’outil et laissez-le refroidir pendant au 
moins 30 minutes.

9. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Attention! Avant toute intervention 
sur l'appareil, débranchez la fiche de 
secteur.

9.1 Entretien
Votre outil électrique a été conçu pour fonctionner 
sur une longue période de temps avec un minimum 
d'entretien. Un fonctionnement satisfaisant et sa-
tisfaisant dépend de I ‘entretien correct des outils 
et du nettoyage régulier.

9.2 Lubrification
Il est inutile de lubrifier la machine. 

9.3 Nettoyage
Gardez les fentes d'aération dégagées et nettoyez 
régulièrement le boitier avec un chiffon doux.

9.4 Nettoyage
•	Maintenir les fentes de ventilation propres afin 

d’éviter la surchauffe du moteur. 
•	Nettoyer régulièrement le bâti de la machine avec 

un chiffon doux, de préférence après chaque uti-
lisation. 

•	Maintenir les fentes de ventilation exemptes de 
poussière et de saleté. 

•	Si la saleté est tenace, utiliser un chiffon doux 
mouillé avec de l’eau savonneuse.

N’utilisez jamais de solvants comme 
l’essence, l’alcool, l’ammoniaque, etc. 
Ces solvants peuvent endommager les 
pièces en plastique.
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10. DONNÉES TECHNIQUES

11. GARANTIE
•	Le produit est garanti conformément aux régle-

mentations légales / nationales, à compter de la 
date d'achat par le premier utilisateur.

•	Cette garantie couvre toutes les défaillances maté-
rielles ou les défauts de fabrication, elle n’inclut pas: 
les batteries, les chargeurs, les défauts dus à l’usure 
normale des pièces, telles que les roulements, 
brosses, câbles, fiches ou les accessoires tels que les 
foreuses, forets, lames de scie, etc.; les dommages 
ou les défauts résultant d’une utilisation incorrecte, 
d’accidents ou de modifications; ni ne couvre les 
frais de transport. 

•	Nous nous réservons le droit de rejeter toute récla-
mation dans les cas où l’achat ne peut être vérifié ni 
lorsqu’il est évident que le produit n’a pas été correc-
tement entretenu. (nettoyage des orifices de venti-
lation, entretien régulier des balais de charbon, etc.) 

•	Votre reçu d’achat doit être conservé comme 
preuve de la date d’achat. 

•	Votre outil non démonté doit être renvoyé à votre 
revendeur dans un état de propreté acceptable, 
accompagné de votre preuve d’achat.

12. ENVIRONNEMENT
Si, après un certain temps, vous décidez de rem-
placer votre machine, ne vous en débarrassez pas 
avec les ordures ménagères mais destinez-la à un 
traitement respectueux de l'environnement. 
Les déchets électriques ne peuvent être trai-
tés de la même manière que les ordures ména-
gères ordinaires. Procédez à leur recyclage, là 
où il existe des installations adéquates. Rensei-
gnez-vous à propos des procédés de collecte et 
de traitement auprès des autorités locales com-
pétentes ou de votre revendeur.

13. DÉCLARATION DE CONFORMITÉ  

•	Nous déclarons sous notre propre responsabilité 
que ce produit est en conformité avec les normes 
ou documents normalisés suivants: EN 60335-2-
45, EN 60335-1, EN 62233, ΕΝ 55014-1, EN 55014-
2, ΕΝ 61000-3-2, EN 61000-3-3, conforme aux ré-
glementations 2014/35/EU, 2014/30/EU

•	Dossier technique auprès de:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece

Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece. 20/12/2017

1. APPLICAZIONE

La pistola termica e stata progettata eliminare ver-
nici, saldature di tubi, sbavature su materiali in PVC, 
saldatura e piegatura di materiali plastici nonché di 
asciugatura generale e scongelamento.

AVVERTENZA! Per la vostra incolumità, 
si consiglia di leggere attentamente il 
presente manuale prima di utilizzare la 
macchina. Consegnare l’elettroutensile 
solo accompagnato da queste istruzioni.

2. DESCRIZIONE

1. Bocchetta
2. Condotti di ventilazione 
3. Manopola di regolazione della temperatura 
4. Interruttore on/off (0/Ι/ΙΙ) 

3. DISTINTA DEI COMPONENTI

•	Estrarre l'apparecchio dall'imballaggio. 
•	Rimuovere il resto dell’imballaggio e i componenti 

di supporto per il trasporto (se presenti). 
•	Verificare che tutti i pezzi siano presenti. 
•	Controllare che l’apparecchio, il cavo di alimen-

tazione, la spina e tutti gli accessori non abbiano 
riportato danni durante il trasporto. 

•	Se possibile conservare tutto il materiale di imbal-
laggio fino al termine del periodo di garanzia. Suc-
cessivamente, smaltirlo presso il sistema locale di 
smaltimento rifiuti. 

AVVERTENZA: I componenti del materia-
le di imballaggio non sono giocattoli! I 
bambini non devono giocare con i sacchet-
ti di plastica! Rischio di soffocamento!

1 pistola termica 
1 set di accessori (gli accessori potrebbero non es-

sere inclusi)
1 manuale di istruzioni

 
Se alcuni componenti risultano danneg-
giati o mancanti, rivolgersi al rivenditore.

4. AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO 
PER ELETTROUTENSILI
Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative. In caso di mancato rispetto delle avver-
tenze di pericolo e delle istruzioni operative si potrà 
creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o in-
cidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le 
istruzioni operative per ogni esigenza futura..
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avver-
tenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici 
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) 
ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (senza 
linea di allacciamento).

Italiano
N° d’ article 41350

Tension 230 V ~ 50HZ

Puissance absorbée 2000 W

Température de l’air/ 
Courant d’air

I  50-450oC; 250L/min

II  90-600oC; 500L/min
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4.1 Sicurezza dell' area di lavoro
•	Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben 

illuminata. Il disordine oppure zone della postazio-
ne di lavoro non illuminate possono essere causa 
di incidenti.

•	Evitare d’impiegare l’ elettroutensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si abbia 
presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli 
elettroutensili producono scintille che possono 
far infiammare la polvere o i gas.

•	Tenere lontani i bambini ed altre persone durante 
l’impiego dell’ elettroutensile. Eventuali distrazio-
ni potranno comportare la perdita del controllo 
sull’ elettroutensile

4.2 Sicurezza elettrica
•	La spina di allacciamento alla rete dell’ elettrou-

tensile deve essere adatta alla presa. Evitare asso-
lutamente di apportare modifiche alla spina. Non 
impiegare spine adattatrici assieme ad elettrou-
tensili dotati di collegamento a terra. Le spine non 
modificate e le prese adatte allo scopo riducono il 
rischio di scosse elettriche.

•	Evitare il contatto fisico con superfici collegate a 
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e 
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elet-
triche nel momento in cui il corpo è messo a massa.

•	Custodire l’ elettroutensile al riparo dalla pioggia o 
dall’umidità. La penetrazione dell’acqua in un elet-
troutensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

•	Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti 
ed, in particolare, non usarlo per trasportare o per 
appendere l’ elettroutensile oppure per estrarre la 
spina dalla presa di corrente. Non avvicinare il cavo 
a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a 
parti della macchina che siano in movimento. I cavi 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.

•	Qualora si voglia usare l’ elettroutensile all’aperto, 
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga 
che siano adatti per l’impiego all’esterno. L’uso di un 
cavo di prolunga omologato per l’impiego all’ester-
no riduce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

•	Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare l’ 
elettroutensile in ambiente umido, utilizzare un 
interruttore di sicurezza. L’uso di un interruttore 
di sicurezza riduce il rischio di una scossa elettrica.

4.3 Sicurezza delle persone
•	È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo e 

maneggiare con giudizio l’ elettroutensile durante le 
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai l’elettrouten-
sile in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi 
sotto l’effetto di droghe, bevande alcoliche e me-
dicinali. Un attimo di distrazione durante l’uso dell’ 
elettroutensile può essere causa di gravi incidenti.

•	 Indossare sempre equipaggiamento protettivo 
individuale nonché occhiali protettivi. Indossando 
abbigliamento di protezione personale come la 
maschera per polveri, scarpe di sicurezza che non 
scivolino, elmetto di protezione oppure protezio-
ne acustica a seconda del tipo e dell’applicazione 
dell’elettroutensile, si riduce il rischio di incidenti.

•	Evitare l’accensione involontaria dell’ elettrouten-
sile. Prima di collegarlo alla rete di alimentazione 

elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di 
prenderlo oppure prima di iniziare a trasportarlo, 
assicurarsi che l’ elettroutensile sia spento. Tenen-
do il dito sopra l’interruttore mentre si trasporta l’ 
elettroutensile oppure collegandolo all’alimenta-
zione di corrente con l’interruttore inserito, si ven-
gono a creare situazioni pericolose in cui possono 
verificarsi seri incidenti.

•	Prima di accendere l’ elettroutensile togliere gli 
attrezzi di regolazione o la chiave inglese. Un acces-
sorio oppure una chiave che si trovi in una parte ro-
tante della macchina può provocare seri incidenti.

•	Evitare una posizione anomala del corpo. Avere 
cura di mettersi in posizione sicura e di mantene-
re l’equilibrio in ogni situazione. In questo modo 
è possibile controllare meglio l’ elettroutensile in 
caso di situazioni inaspettate.

•	 Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti 
larghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i 
capelli, i vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movi-
mento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi potran-
no impigliarsi in pezzi in movimento.

•	 In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi 
di aspirazione della polvere e di raccolta, assicu-
rarsi che gli stessi siano collegati e che vengano 
utilizzati correttamente. L’utilizzo di un’aspirazio-
ne polvere può ridurre lo svilupparsi di situazioni 
pericolose dovute alla polvere.

4.4 Trattamento accurato ed uso corretto 
degli elettroutensili

•	Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il 
proprio lavoro, utilizzare esclusivamente l’ elet-
troutensile esplicitamente previsto per il caso. 
Con un elettroutensile adatto si lavora in modo 
migliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza 
di prestazione.

•	Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori 
difettosi. Un elettroutensile con l’interruttore rot-
to è pericoloso e deve essere aggiustato.

•	Prima di procedere ad operazioni di regolazione 
sulla macchina, prima di sostituire parti accesso-
rie oppure prima di posare la macchina al termine 
di un lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa 
della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile. 
Tale precauzione eviterà che l’ elettroutensile pos-
sa essere messo in funzione involontariamente.

•	Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, 
conservarli al di fuori del raggio di accesso di bam-
bini. Non fare usare l’ elettroutensile a persone che 
non siano abituate ad usarlo o che non abbiano 
letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono 
macchine pericolose quando vengono utilizzati da 
persone non dotate di sufficiente esperienza.

•	Eseguire la manutenzione dell’ elettroutensile ope-
rando con la dovuta diligenza. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, 
che non s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti 
o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’ 
elettroutensile stesso. Prima di iniziare l’impiego, 
far riparare le parti danneggiate. Numerosi inciden-
ti vengono causati da elettro tensili la cui manuten-
zione è stata effettuata poco accuratamente.

•	Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e 
puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare at-
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tenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno 
frequentemente e sono più facili da condurre.

•	Utilizzare l’ elettroutensile, gli accessori opzionali, 
gli utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre 
attenendosi alle presenti istruzioni. Così facendo, 
tenere sempre presente le condizioni di lavoro e 
le operazioni da eseguire. L’impiego di elettrou-
tensili per usi diversi da quelli consentiti potrà dar 
luogo a situazioni di pericolo.

4.5 Assistenza
Fare riparare l’ elettroutensile solo ed esclusiva-
mente da personale specializzato e solo impie-
gando pezzi di ricambio originali. In tale maniera 
potrà essere salvaguardata la sicurezza dell’ elet-
troutensile.

5.   ISTRUZIONI DI SICUREZZA SUPPLEMEN-
TARI PER PISTOLE TERMICHE

•	Non tappare le aperture di ventilazione con la 
mano né bloccarle in altro modo. 

•	 II beccuccio e gli accessori di questo apparecchio 
raggiungono temperature estremamente alte du-
rante I' uso. Fare raffreddare queste parti prima 
di toccarle. 

•	Spegnere sempre I' apparecchio prima di poggiarlo. 
•	Non lasciare I' apparecchio incustodito mentre è 

acceso. 
•	Se I' apparecchio non viene usato con attenzione 

può sussistere il pericolo di incendio. 
•	 II calore può essere condotto verso materiali 

combustibili nascosti. Non usare I' apparecchio in 
ambienti umidi, dove possono essere presenti gas 
infiammabili, o vicino a materiali combustibili. 

•	Fare raffreddare completamente I' apparecchio 
prima di conservarlo. 

•	Accertarsi di ventilare bene I' ambiente per elimi-
nare i fumi tossici prodotti. 

•	Non usare come asciugacapelli. 
•	Non ostruire né I' ingresso dell'aria né il beccuccio 

di uscita, per evitare la formazione eccessiva di ca-
lore che può danneggiare I' apparecchio. 

•	Non dirigere il getto di aria calda verso altre persone. 
•	Non toccare il beccuccio di metallo in quanto du-

rante I' uso raggiunge temperature estremamente 
elevate e resta caldo fino a 30 minuti dopo I' uso. 

•	Non poggiare oggetti contro il beccuccio durante 
o immediatamente dopo I' uso. 

•	Non introdurre oggetti nel beccuccio per evitare 
scosse elettriche. Non guardare nel beccuccio 
mentre I' apparecchio e in funzione a causa dell'e-
levata temperatura. 

•	Non fare attaccare vernice al beccuccio o al ra-
schietto perché potrebbe prendere fuoco in un 
secondo momento.

6. ELIMINAZIONE DELLA VERNICE

•	Non utilizzare lo strumento per rimuovere verni-
ce contenente piombo. Le particelle, i residui e i 
vapori della vernice possono contenere piombo, 
che è una sostanza tossica. Gli edifici precedenti 
al 1960 possono essere stati tinteggiati originaria-
mente con vernici al piombo, e ricoperti in segui-

to da ulteriori mani di vernice. In caso di depositi 
superficiali, evitare di portare le mani alla bocca 
perché ciò può determinare l’ingestione di verni-
ce. L’esposizione a livelli di piombo anche molto 
bassi può provocare danni irreversibili al cervello e 
al sistema nervoso. I bambini e i feti sono partico-
larmente vulnerabili a questa sostanza. 

•	Nel rimuovere della vernice, accertarsi che l’area 
di lavoro sia protetta in modo da impedire la di-
spersione delle polveri. Indossare preferibilmente 
una maschera antipolvere. 

•	Non bruciare la vernice. Utilizzare il raschietto in 
dotazione e mantenere l’ugello ad almeno 25 mm 
di distanza dalla superficie verniciata. Se la super-
ficie di lavoro è verticale, lavorare verso il basso in 
modo da impedire che i residui di vernice cadano 
sull’apparecchio e brucino. 

•	Smaltire tutti i residui di vernice in maniera sicura 
e pulire accuratamente l’area di lavoro al termine.

7. ASSEMBLAGGIO E REGOLAZIONE

Prima di effettuare il montaggio o la re-
golazione disinserire sempre la spina dal-
la presa di alimentazione.

La temperatura dell'aria può essere regolata per 
adeguarsi ad un'ampia gamma di applicazioni. La ta-
bella in basso suggerisce le impostazioni per diverse 
applicazioni.

Imposta-
zione

Applicazioni 

I

Asciugatura di vernici, campioni di 
tonalità cromatiche, sigillante, adesivi, 
giunti edilizi e forme di stucco

Asciugatura di legname bagnato 
prima del riempimento

Rimozione di adesivi

Applicazione di adesivi con colle a con-
tatto su grandi superficie, attivazione 
di adesivi a pressione, accelerazione di 
operazioni di fissaggio, rimozione di 
punti di fissaggio nonché stacco o ap-
plicazione di listelli o impiallacciature.

Applicazione e rimozione di cera

Riduzione di involucri in PVC e tubi 
isolanti

Scongelamento di scale e gradini, 
serrature, coperture del vano bagagli, 
sportelli di veicoli o condutture 
d’acqua, nonché sbrinamento di frigo-
riferi e congelatori

II

Saldatura di polimeri termoplastici, 
rivestimenti di pavimenti in PVC e 
linoleum, tessuti con rivestimento in 
PVC, teloni e lamine metalliche
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Se non si e sicuri che I' impostazione sia 
corretta, iniziare con una temperatura 
bassa e aumentarla gradualmente fino a 
raggiungere la temperatura ottimale.

7.1 Montaggio dell’accessorio adeguato

•	 Assicurarsi che lo strumento sia spen-
to ed il beccuccio sia stato raffreddato.

•	 Beccucci mal inseriti possono causare 
incendi. I beccucci devono essere ben 
inseriti allo strumento.

•	 Toccare un beccuccio bollente può' 
causare scottature molto gravi. Prima 
di posizionare o sostituire un beccuc-
cio, lasciare raffreddare lo strumento 
completamente o utilizzare qualcosa 
di adeguato.

•	 Un beccuccio bollente può’ incendia
re superfici. Riporre beccucci bollenti 
solo su superfici ignifughe.

•	 Un beccuccio difettoso o sbagliato può' 
portare ad accumulare calore eccessi-
vo nello strumento danneggiandolo. 
Utilizzare solo beccucci originali come 
previsto dalla tabella per lo strumento.

8. USO
•	Osservare sempre le istruzioni per la sicurezza e le 

normative vigenti. 
•	Usare solo una mano per tenere I' apparecchio 

Non poggiare I' altra mano sulle aperture per la 
ventilazione. 

Prima del funzionamento : 
•	Montare il corretto accessorio per l’applicazione 

desiderata. 
•	 Impostare la temperatura desiderata.

8.1 Accensione/spegnimento
•	Per spegnere I' apparecchio, collocare I' interrut-

tore on/off sulla posizione I / II.  Dopo I' accensione 
I' apparecchio potrebbe emettere del fumo, il che 
non rappresenta un problema. 

•	Per spegnere lo strumento, impostare la tempe-
ratura al minimo per farlo raffreddare, e successi-
vamente posizionare il tosto di qccensione in po-
sizione 0. Lasciare raffreddare lo strumento prima 
di muoverio ο riporio.

8.2 Impostazione della temperatura
•	Spostare l’interruttore di avvio/arresto in posizio-

ne I / II, a seconda della temperatura desiderata. 
La pistola termica emetterà un ronzio. Aumentare 
o diminuire gradualmente la temperatura di uscita 
ruotando la manopola di regolazione.

•	Per diminuire la temperatura, ruotare la manopo-
la in senso antiorario; per aumentarla, ruotarla in 
senso orario.

8.3 Sverniciatura
•	Montare un accessorio appropriato. 
•	 Impostare una temperatura dell’aria elevata. 
•	Accendere l’apparecchio. 
•	Dirigere il getto d’aria calda verso la vernice da 

rimuovere 
•	Quando la vernice si ammorbidisce, eliminarla per 

mezzo del raschietto

•	 Non sverniciare telai metallici di fine-
stre poiché il calore può essere tra-
smesso al vetro frantumandolo. Per 
sverniciare altri tipi di finestra, utiliz-
zare l’ugello di sicurezza per il vetro.

•	 Non tenere troppo I' apparecchio suun 
punto per evitare che la superficiepren-
da fuoco. 

•	 Evitare di raccogliere la pittura sulra-

II

Piegatura di tubature e lamiere di 
plastica

Saldatura di giunti di tubature, in 
stagno, in lega di argento speciale per 
brasatura, elementi SMD, terminali 
di cavi

Allentamento di dadi o viti metalliche 
arrugginite o bloccate

Rimozione di vecchi e spessi strati 
di olio, laccatura, vernice e intonaco 
plastico

Disinfezione - con aria calda a 600oC, 
è possibile liberare velocemente dai 
batteri stalle/scuderie. È possibile te-
nere sotto controllo il tarlo del legno 
(Attenzione: Pericolo di incendio! Non 
riscaldare eccessivamente la superfi-
cie del legno).

Icona Descrizione Scopo 

Proteggi vetri

Proteggere le 
finestre quando 
si rimuove la 
vernice dall'inte-
laiatura 

Riflettore Saldare tubi a 
cucchiaio

Ugello conico

Saldare, contrarre 
manicotti (calore 
concentrato su 
una zona limitata) 

Accessorio a 
ventaglio

Asciugare, scon-
gelare a ventaglio 
(calore sparse 
su una zona più 
ampia)

Raschietto Rimuovere pittu-
ra e vernici 
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schietto accessorio perche’ potrebbe-
prendere fuoco. Se necessario,rimuovere 
con cura i residui di pittura dalraschietto 
accessorio usando un coltello.

8.4 Uso static
Questo strumento può essere utilizzato anche in mo-
dalità static.
•	Posare lo strumento sul banco di lavoro. 
•	Fissare il cavo in modo da impedire di trascinare lo 

strumento giù dal banco. 
•	Accendere con cautela l’apparecchio. 

Accertarsi che l’ugello resti sempre rivol-
to in direzione opposta rispetto all’ope-
ratore e ad eventuali persone presenti. 
Non far cadere niente all’interno dell’u-
gello.

8.5 Raffreddamento
L’ugello e l’accessorio utilizzato diventano molto caldi 
durante l’uso. Lasciarli raffreddare prima di cercare di 
rimuoverlo o di riporre l’apparecchio.
•	Per ridurre il tempo di raffreddamento, accendere 

l’apparecchio alla posizione ‘I’ impostando la tem-
peratura sul valore più basso e lasciarlo in funzio-
ne per qualche minuto. 

•	Spegnere I' apparecchio e lasciarlo raffreddare per 
almeno 30 minuti.

9. MANUTENZIONE E PULIZIA

Attenzione! Prima di eseguire qualsiasi 
intervento sull'apparecchio staccare la 
spina.

9.1 Manutenzione
Lo strumento e' stato progettato per essere utiliz-
zato per un lungo periodo di tempo con un mini-
mo di manutenzione. Un funzionamento continuo 
e soddisfacente dipende dalla cura e dalla pulizia 
dello strumento.

9.2 Lubrificazione
L’apparecchio non richiede ulteriore lubrificazione. 

9.3 Pulizia
Mantenere I condotti di aerazione puliti e pulirli re-
golarmente con un panno morbido.

9.4 Pulizia
•	Mantenere pulite le aperture di ventilazione dell’ 

apparecchio in modo da impedire il surriscalda-
mento del motore. 

•	Pulire regolarmente la superficie esterna dell'ap-
parecchio con un panno morbido, preferibilmente 
dopo ogni utilizzo. 

•	Mantenere le aperture di ventilazione libere da 
polvere e sporcizia 

•	 In caso di sporcizia ostinata, utilizzare un panno 
morbido inumidito con acqua saponosa. 

Non usare mai solventi come petrolio, al-
col, ammoniaca, ecc. Questi solventi pos-
sono danneggiare le parti di plastica.

10. INDICAZIONI TECNICHE

11. GARANZIA
•	Questo prodotto e' garantito in base alle regole 

della nazione di acquisto, garanzia valida dalla 
data di acquisto.

•	Questo garanzia copre ogni difetto di produzione 
ο dei materiali. Non include: parti difettose dovute 
al normale uso e consumo, come cuscinetti, spaz-
zole, cavi, prese ο accessori come sonde, punte, 
lame ecc.; danni ο difetti causati daH'abuso, urti 
ο alterazioni del prodotto: ne tanto meno I costi 
del trasporto.

•	Ci riserviamo la facolta' di ritiutare qualsiasi interven-
to in garanzia dove Γ acquisto non puo' essere verifi-
cato ο dove si nota chiaramente che il prodotto non 
e' stato mantenuto propriamente. (pulizia condotti 
di aerazione, spazzole regolarmente controllate,...)

•	La ricevuta di acquisto deve essere conservata 
come prova della data di acquisto.

•	 II prodotto deve essere restituito integralmente 
al venditore in uno stato accettabile di pulizia, ac-
compagnato dalla prova di acquisto.

12. AMBIENTE
Ove la macchina, in seguito ad uso pro-
lungato, dovesse essere sostituita, non 
gettarla tra i rifiuti domestici, ma liberar-
sene in modo rispettoso per l'ambiente. 
I rifiuti prodotti dalle macchine elettri-
che non possono essere trattati come i 
normali rifiuti domestici. Provvedere al 
riciclo laddove esistono impianti adegua-
ti. Consultare l’ente locale o il rivenditore 
per consigli su raccolta e smaltimento.

13. DICHIARAZIONE DEI CONFORMITÀ  

•	Dichiaramo, assumendo la piena responsabilità 
di tale dichiarazione, che il prodotto è conforme 
alle seguenti normative e ai relativi documenti: 
EN 60335-2-45, EN 60335-1, EN 62233, ΕΝ 55014-
1, EN 55014-2, ΕΝ 61000-3-2, EN 61000-3-3, in 
base alle prescrizioni delle direttive 2014/35/EU, 
2014/30/EU

•	Fascicolo tecnico presso:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece

Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece. 20/12/2017

Codice prodotto 41350

Tensione 230 V ~ 50HZ

Potenza assorbita 2000 W

Limiti della tempera-
tura dell'aria /
Corrente d'aria

I  50-450oC; 250L/min

II  90-600oC; 500L/min
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1. ΕΦΑΡΜΟΓΗ

Το πιστόλι θερμού αέρα έχει σχεδιαστεί για την 
αφαίρεση μπογιάς, τη συγκόλληση σωλήνων, τη 
συρρίκνωση PVC, τη συγκόλληση και κάμψη πλα-
στικών καθώς και για γενικές εργασίες στεγνώμα-
τος και ξεπαγώματος. Ακατάλληλο για επαγγελμα-
τική χρήση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για τη δική σας ασφά-
λεια, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχει-
ρίδιο και τις γενικές οδηγίες ασφάλειας 
πριν χρησιμοποιήσετε το μηχάνημα. Αν 
δώσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε άλλο 
χρήστη, θα πρέπει να δώσετε μαζί και αυ-
τές τις οδηγίες.

2. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

1.	 Ακροφύσιο
2.	 Αεραγωγοί
3.	 Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας
4.	 Διακόπτης ON/OFF (0/Ι/ΙΙ)

3. ΛΙΣΤΑ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ

•	Αφαιρέστε όλα τα υλικά της συσκευασίας. 
•	Αφαιρέστε τα διαχωριστικά κλπ. της συσκευασίας 

(αν υπάρχουν). 
•	Ελέγξτε αν τα περιεχόμενα της συσκευασίας είναι 

πλήρη. 
•	Ελέγξτε το μηχάνημα, το καλώδιο τροφοδοσίας, το 

φις και όλα τα εξαρτήματα για πιθανές ζημιές κατά 
τη μεταφορά. 

•	Φυλάξτε τα υλικά της συσκευασίας όσο το δυνατόν 
περισσότερο χρόνο, μέχρι το τέλος της περιόδου 
εγγύησης. Απορρίψτε τα μετά στο τοπικό σας σύ-
στημα διάθεσης αποβλήτων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα υλικά συσκευασίας 
δεν είναι παιχνίδια! Τα παιδιά δεν πρέπει 
να παίζουν με τις πλαστικές σακούλες! 
Υπάρχει κίνδυνος πνιγμού!

1 πιστόλι θερμού αέρα 
1 σετ αξεσουάρ (τα αξεσουάρ μπορεί να μην συμπε-

ριλαμβάνονται) 
1 εγχειρίδιο οδηγιών

Αν κάποιο εξάρτημα λείπει ή είναι κατε-
στραμμένο, παρακαλούμε επικοινωνή-
στε με τον προμηθευτή σας.

4. ΓΕΝΙΚΈΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΗΛΕΚΤΡΙ-
ΚΟΎ ΕΡΓΑΛΕΊΟΥ

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγί-
ες. Αμέλειες κατά την τήρηση των υποδείξεων ασφα-
λείας και των οδηγιών μπορεί να προκαλέσουν ηλε-
κτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρούς τραυματισμούς.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις και 
οδηγίες για κάθε μελλοντική χρήση. Ο ορισμός 
«Ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται στις 
προειδοποιητικές υποδείξεις αναφέρεται σε ηλε-
κτρικά εργαλεία που τροφοδοτούνται από το ηλε-
κτρικό δίκτυο (με ηλεκτρικό καλώδιο) καθώς και 
σε ηλεκτρικά εργαλεία που τροφοδοτούνται από 
μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

4.1 Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
•	Διατηρείτε τον τομέα που εργάζεσθε καθαρό και 

καλά φωτισμένο. Αταξία ή σκοτεινές περιοχές ερ-
γασίας μπορεί να οδηγήσουν σε ατυχήματα.

•	Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε περι-
βάλλον όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, στο οποίο 
υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. Τα ηλε-
κτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθηρισμό ο οποίος 
μπορεί να αναφλέξει τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.

•	Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο κρατά-
τε μακριά απ’ αυτό τα παιδιά κι άλλα τυχόν παρευ-
ρισκόμενα άτομα. Σε περίπτωση απόσπασης της 
προσοχής σας μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του 
μηχανήματος.

4.2 Ηλεκτρική ασφάλεια
•	Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριά-

ζει στην πρίζα. Δεν επιτρέπεται με κανέναν τρόπο 
η μετατροπή του φις. Μη χρησιμοποιείτε προσαρ-
μοστικά φις σε συνδυασμό με γειωμένα ηλεκτρικά 
εργαλεία. Αμεταποίητα φις και κατάλληλες πρίζες 
μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

•	Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με γειωμέ-
νες επιφάνειες όπως σωλήνες, θερμαντικά σώματα 
(καλοριφέρ), κουζίνες ή ψυγεία. Όταν το σώμα σας 
είναι γειωμένο αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

•	Μην εκθέτετε τα μηχανήματα στη βροχή ή την 
υγρασία. Η διείσδυση νερού σ’ ένα ηλεκτρικό ερ-
γαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

•	Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό καλώδιο για να με-
ταφέρετε ή να αναρτήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο, 
ή για να βγάλετε το φις από την πρίζα. Κρατάτε το 
ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από υπερβολικές θερ-
μοκρασίες, κοφτερές ακμές και/ή από κινητά εξαρ-
τήματα. Τυχόν χαλασμένα ή περιπλεγμένα ηλεκτρι-
κά καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

•	Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο στο 
ύπαιθρο να χρησιμοποιείτε καλώδια επιμήκυνσης 
(μπαλαντέζες) που είναι κατάλληλα και για χρήση 
στο ύπαιθρο. Η χρήση καλωδίων επιμήκυνσης κα-
τάλληλων για υπαίθριους χώρους ελαττώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

•	Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό 
περιβάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε χρησιμο-
ποιήστε έναν προστατευτικό διακόπτη διαρροής 
(διακόπτη FI/RCD). Η χρήση ενός προστατευτικού 
διακόπτη διαρροής ελαττώνει τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.

4.3 Ασφάλεια προσώπων
•	Να είστε πάντοτε προσεκτικός/προσεκτική, να 

δίνετε προσοχή στην εργασία που κάνετε και να 
χειρίζεστε το μηχάνημα με περίσκεψη. Μη χρη-
σιμοποιήσετε ένα ηλεκτρικό εργαλείο όταν είστε 
κουρασμένος/κουρασμένη ή όταν βρίσκεστε υπό 
την επήρεια ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή φαρ-
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τη χρήση του μηχανήματος σε άτομα που δεν είναι 
εξοικειωμένα μ’ αυτό ή δεν έχουν διαβάσει τις πα-
ρούσες οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίν-
δυνα όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα πρόσωπα.

•	Να περιποιείστε προσεκτικά το ηλεκτρικό εργα-
λείο. Ελέγχετε, αν τα κινούμενα εξαρτήματα λει-
τουργούν άψογα, χωρίς να μπλοκάρουν, ή μήπως 
έχουν σπάσει ή φθαρεί τυχόν εξαρτήματα τα οποία 
επηρεάζουν τον τρόπο λειτουργίας του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Δώστε αυτά τα χαλασμένα εξαρτήματα 
για επισκευή πριν τα ξαναχρησιμοποιήσετε. Η κακή 
συντήρηση των ηλεκτρικών εργαλείων αποτελεί 
αιτία πολλών ατυχημάτων.

•	Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής κοφτερά και καθαρά. 
Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά εργαλεία σφη-
νώνουν δυσκολότερα και οδηγούνται ευκολότερα.

•	Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, εξαρτήμα-
τα, παρελκόμενα εργαλεία κτλ. σύμφωνα με τις πα-
ρούσες οδηγίες. Λαμβάνετε επίσης υπόψη σας τις 
εκάστοτε συνθήκες και την υπό εκτέλεση εργασία. 
Η χρησιμοποίηση των ηλεκτρικών εργαλείων για 
εργασίες που δεν προβλέπονται γι’ αυτά μπορεί να 
δημιουργήσει επικίνδυνες καταστάσεις.

4.5 Service
Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για επισκευή 
από άριστα εκπαιδευμένο προσωπικό και με γνή-
σια ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρηση 
της ασφάλειας του μηχανήματος.

5. ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
 
•	Μην βάζετε το χέρι σας πάνω από τις οπές εξαερι-

σμού ή εμποδίζετε τις οπές με οποιονδήποτε τρόπο. 
•	Το ακροφύσιο και τα εξαρτήματα αυτού του ερ-

γαλείου ζεσταίνονται πάρα πολύ στη διάρκεια της 
χρήσης. Αφήνετέ τα να κρυώσουν πριν τα αγγίξετε. 

•	Διακόπτετε πάντα τη λειτουργία του εργαλείου 
πριν το ακουμπήσετε κάπου 

•	Μην αφήνετε το εργαλείο ανεπιτήρητο όταν είναι 
σε λειτουργία. 

•	Μπορεί να προκληθεί πυρκαγιά αν το μηχάνημα 
δεν χρησιμοποιηθεί με προσοχή. 

•	Η θερμότητα μπορεί να μεταφερθεί σε εύφλεκτα 
υλικά που μπορεί να μη φαίνονται. 

•	Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε υγρή ατμόσφαι-
ρα, όπου μπορεί να υπάρχουν εύφλεκτα αέρια ή 
κοντά σε εύφλεκτα υλικά. 

•	Αφήνετε το εργαλείο να κρυώσει τελείως πριν το 
αποθηκεύσετε. 

•	Φροντίζετε να υπάρχει επαρκής εξαερισμός, γιατί 
μπορεί να δημιουργηθούν τοξικοί ατμοί. 

•	Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο ως στεγνωτήρα 
μαλλιών 

•	Μην εμποδίζετε την είσοδο του αέρα ή την έξοδο 
του ακροφύσιου, γιατί με αυτό μπορεί να συσσω-
ρευτεί υπερβολική θερμότητα, με αποτέλεσμα να 
πάθει ζημιά το εργαλείο. 

•	Μην εμποδίζετε την είσοδο του αέρα ή την έξοδο 
του ακροφύσιου, γιατί με αυτό μπορεί να συσσω-
ρευτεί υπερβολική θερμότητα, με αποτέλεσμα να 
πάθει ζημιά το εργαλείο. 

•	Μην αγγίζετε το μεταλλικό ακροφύσιο, γιατί ζεσταί-
νεται πάρα πολύ στη διάρκεια της χρήσης και παρα-
μένει καυτό για πάνω από 30 λεπτά μετά τη χρήση. 

μάκων. Μια στιγμιαία απροσεξία κατά το χειρισμό 
του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε 
σοβαρούς τραυματισμούς.

•	Φοράτε έναν κατάλληλο για σας προστατευτικό 
εξοπλισμό και πάντοτε προστατευτικά γυαλιά. 
Όταν φοράτε έναν κατάλληλο προστατευτικό εξο-
πλισμό όπως μάσκα προστασίας από σκόνη, αντι-
ολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, προστατευτικό 
κράνος ή ωτασπίδες, ανάλογα με το εκάστοτε ερ-
γαλείο και τη χρήση του, ελαττώνεται ο κίνδυνος 
τραυματισμών.

•	Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση. Βεβαιωθείτε 
ότι το ηλεκτρικό εργαλείο έχει αποζευχτεί πριν το 
συνδέσετε με το ηλεκτρικό δίκτυο ή με την μπα-
ταρία καθώς και πριν το παραλάβετε ή το μετα-
φέρετε. Όταν μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
έχοντας το δάχτυλό σας στο διακόπτη ή όταν συν-
δέσετε το μηχάνημα με την πηγή ρεύματος όταν 
αυτό είναι ακόμη στη θέση ΟΝ, τότε δημιουργείται 
κίνδυνος τραυματισμών.

•	Αφαιρείτε από τα ηλεκτρικά εργαλεία τυχόν συ-
ναρμολογημένα εργαλεία ρύθμισης ή κλειδιά πριν 
θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία. Ένα 
εργαλείο ή κλειδί συναρμολογημένο σ’ ένα περι-
στρεφόμενο τμήμα ενός μηχανήματος μπορεί να 
οδηγήσει σε τραυματισμούς.

•	Μην υπερεκτιμάτε τον εαυτό σας. Φροντίζετε για 
την ασφαλή στάση του σώματός σας και διατηρεί-
τε πάντοτε την ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε να 
ελέγξετε καλύτερα το μηχάνημα σε περιπτώσεις 
απροσδόκητων περιστάσεων.

•	Φοράτε κατάλληλα ενδύματα. Μη φοράτε φαρδιά 
ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά σας, τα 
ρούχα σας και τα γάντια σας μακριά από κινούμε-
να εξαρτήματα. Χαλαρή ενδυμασία, κοσμήματα ή 
μακριά μαλλιά μπορεί να εμπλακούν στα κινούμενα 
εξαρτήματα.

•	Όταν υπάρχει η δυνατότητα συναρμολόγησης 
διατάξεων αναρρόφησης ή συλλογής σκόνης, βε-
βαιωθείτε ότι αυτές είναι συνδεδεμένες με το μη-
χάνημα καθώς και ότι χρησιμοποιούνται σωστά. Η 
χρήση μιας αναρρόφησης σκόνης μπορεί να ελατ-
τώσει τον κίνδυνο που προκαλείται από τη σκόνη.

4.4 Επιμελής χειρισμός και χρήση ηλεκτρι-
κών εργαλείων

•	Μην υπερφορτώνετε το μηχάνημα. Χρησιμοποιεί-
τε για την εκάστοτε εργασία το ηλεκτρικό εργαλείο 
που προορίζεται γι’ αυτήν. Με το κατάλληλο ηλε-
κτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέ-
στερα στην αναφερόμενη περιοχή ισχύος.

•	Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα μηχάνημα που έχει 
χαλασμένο διακόπτη. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο που 
δεν μπορείτε πλέον να το θέσετε σε λειτουργία και-
/ή εκτός λειτουργίας είναι επικίνδυνο και πρέπει να 
επισκευαστεί.

•	Βγάλτε το φις από την πρίζα και/ή αφαιρέστε την 
μπαταρία πριν διεξάγετε στο μηχάνημα μια οποια-
δήποτε εργασία ρύθμισης, πριν αλλάξετε ένα εξάρ-
τημα ή όταν πρόκειται να διαφυλάξετε/να αποθη-
κεύσετε το μηχάνημα. Αυτά τα προληπτικά μέτρα 
ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο από τυχόν αθέ-
λητη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

•	Διαφυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε χρη-
σιμοποιείτε μακριά από παιδιά. Μην επιτρέψετε 
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•	Μην φέρνετε το ακροφύσιο κοντά σε οτιδήποτε 
όταν το εργαλείο είναι σε λειτουργία ή αμέσως 
μετά τη χρήση. 

•	Μην χώνετε τίποτε μέσα στο ακροφύσιο, γιατί 
μπορεί να πάθετε ηλεκτροπληξία. Μη στρέφετε το 
ακροφύσιο προς το μέρος σας όταν το μηχάνημα 
είναι σε λειτουργία, γιατί η θερμότητα που παράγε-
ται είναι υψηλή. 

•	Μην αφήσετε να κολλήσει μπογιά στο ακροφύσιο 
ή τον αποξέστη, γιατί μπορεί να αναφλεχτεί μετά 
από λίγο. 

6. ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΜΠΟΓΙΑΣ

•	Μη χρησιμοποιείτε αυτό το εργαλείο για να αφαι-
ρέσετε μπογιά που περιέχει μόλυβδο. Τα ξεφλου-
δισμένα κομμάτια, τα υπολείμματα και οι ατμοί της 
μπογιάς μπορεί να περιέχουν μόλυβδο, ο οποίος 
είναι δηλητηριώδης. Τα κτήρια που έχουν κτιστεί 
πριν το 1960 μπορεί να έχουν βαφτεί στο παρελ-
θόν με μπογιά που περιέχει μόλυβδο που έχει κα-
λυφθεί αργότερα με πρόσθετα στρώματα μπογιάς. 
Από τη στιγμή που υπάρχουν τέτοια κατάλοιπα σε 
μια επιφάνεια, το άγγιγμα τους και μετά η επαφή 
του χεριού με το στόμα μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα την κατάποση μολύβδου. Η έκθεση ακόμη και 
σε χαμηλά επίπεδα μολύβδου μπορεί να προκαλέ-
σει μόνιμη ζημιά στον εγκέφαλο και το νευρικό σύ-
στημα. Τα μικρά παιδιά και ακόμη και τα αγέννητα 
παιδιά είναι ιδιαίτερα ευάλωτα. 

•	Όταν αφαιρείτε μπογιά, φροντίστε να καλύπτετε 
την επιφάνεια εργασίας έτσι ώστε να προστατεύ-
ετε το υπόλοιπο δωμάτιο. Συνιστάται να φοράτε 
μάσκα σκόνης. 

•	Μην κάψετε την μπογιά. Χρησιμοποιείτε τον απο-
ξέστη που παρέχεται και κρατάτε το ακροφύσιο σε 
απόσταση τουλάχιστον 25mm μακριά από τη βαμ-
μένη επιφάνεια. Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο 
κάθετα, κινείτε το προς τα κάτω, ώστε να αποφύγε-
τε να πέσει μπογιά μέσα στο εργαλείο και να καεί. 

•	Απορρίπτετε όλα τα υπολείμματα μπογιάς με ασφά-
λεια και φροντίζετε να καθαρίζετε καλά τον χώρο 
εργασίας μετά το πέρας της εργασίας. 

7. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ

Βγάλτε το φις από την πρίζα πριν προχω-
ρήσετε σε εργασίες ρύθμισης ή συντήρη-
σης.

Η θερμοκρασία του αέρα μπορεί να ρυθμιστεί για μια 
μεγάλη ποικιλία εφαρμογών. Στον παρακάτω πίνακα 
προτείνονται ρυθμίσεις για διαφορετικές εφαρμογές.

Εάν δεν είστε σίγουροι για το ποια είναι 
η σωστή ρύθμιση, ξεκινήστε με χαμηλή 
θερμοκρασία και αυξήστε την σταδιακά 
μέχρι να επιτύχετε τα βέλτιστα αποτελέ-
σματα

Ρύθμιση Εφαρμογές  

I

Στέγνωμα χρώματος, βερνικιού, 
υλικών πλήρωσης, συγκολ-
λητικών υλικών, αρμών και 
γυψοσανίδων.

Στέγνωμα υγρού ξύλου πριν την 
επένδυση.

Αφαίρεση αυτοκόλλητων.

I

Σύνδεση συγκολλητικών ουσιών 
- κόλληση μεγάλων επιφανει-
ών με συγκολλητικά επαφής, 
ενεργοποίηση συγκολλητικών 
ουσιών ευαίσθητων στην πίεση, 
επιτάχυνση των διαδικασιών 
συγκόλλησης, απελευθέρωση 
κολλημένων σημείων καθώς και 
απελευθέρωση ή συγκόλληση 
συνδετικών άκρων ή καπλαμά.

Κέρωμα και αφαίρεση κεριού

Συρρικνωμένη PVC περιτύλιξη 
και μονωτικών σωλήνων.

Απόψυξη παγωμένων σκαλοπα-
τιών, κλειδαριών πόρτας, καπό 
χώρου αποσκευών , πόρτες 
αυτοκινήτων ή σωλήνες νερού, 
καθώς και για απόψυξη ψυγείων 
και παγοδοχείων.

II

Συγκόλληση θερμοπλαστικών 
πολυμερών, υλικών επένδυσης 
από PVC και λινοταπήτων, υφα-
σμάτων επιχρισμένων με PVC, 
μουσαμάδων και φύλλων.

Κάμψη πλαστικών σωλήνων και 
φύλλων.

Συγκόλληση αρμών υδραυλικών 
εγκαταστάσεων, κασσίτερου, 
ειδική συγκόλληση αργύρου, 
στοιχείων SMD, λαβές καλωδίων

Λασκάρισμα σκουριασμένων ή 
πολύ σφιχτών παξιμαδιών και 
μπουλονιών.

Αφαίρεση παλιών και ακόμη πα-
χιών επιστρώσεων λαδομπογιάς, 
λάκας, βερνικιού και συνθετικού 
σοβά.

Απολύμανση - Με ζεστό αέρα 
600 oC, μπορείτε γρήγορα να 
απαλλαγείτε από τα βακτηρίδια 
ζώων χοιροστασίων /στάβλων. 
Η μόλυνση από σαράκι μπορεί 
να ελεγχθεί (Προσοχή: Κίνδυνος 
πυρκαγιάς! Μην θερμαίνετε 
υπερβολικά την ξύλινη επιφά-
νεια).
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8. ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

•	Ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες ασφαλείας και τους 
ισχύοντες κανονισμούς

•	Κρατάτε το εργαλείο με το ένα μόνο χέρι. Μην βά-
ζετε το άλλο χέρι σας πάνω στους αεραγωγούς. 

Πριν από τη λειτουργία: 
•	Στερεώστε το κατάλληλο για την εφαρμογή αξε-

σουάρ. 
•	Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του αέρα που θέλετε

8.1 Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση
•	Για να ενεργοποιήσετε το εργαλείο, βάλτε το δια-

κόπτη on/off στη θέση I / II. Μετά την ενεργοποί-
ηση μπορεί να βγει λίγος καπνός. Αυτό δεν είναι 
ένδειξη βλάβης. 

•	Για να απενεργοποιήσετε το εργαλείο, ρυθμίστε 
τη χαμηλότερη θερμοκρασία για να κρυώσει, στη 
συνέχεια ρυθμίστε το διακόπτη on/off στη θέση 
0. Αφήστε το εργαλείο να κρυώσει πριν μετακινή-
σετε ή αποθηκεύσετε.

8.2 Ρύθμιση θερμοκρασίας
•	Θέστε το διακόπτη ON / OFF στο I / II, ανάλογα με 

τη θερμοκρασία που χρειάζεστε. Το πιστόλι θερ-
μού αέρα θα αρχίσει να βουίζει. Τώρα μπορείτε να 
αυξήσετε ή να μειώσετε βαθμιαία τη θερμοκρα-
σία εξόδου περιστρέφοντας το κουμπί ρύθμισης.

•	Γυρίστε ανάποδα από τη φορά του ρολογιού για 
να μειώσετε και με τη φορά του ρολογιού για να 
αυξήσετε τη θερμοκρασία.

8.3 Αφαίρεση μπογιάς
•	Τοποθετήστε το κατάλληλο εξάρτημα. 
•	Επιλέξτε υψηλή θερμοκρασία αέρα. 
•	Θέστε σε λειτουργία το εργαλείο. 
•	Κατευθύνετε τον θερμό αέρα πάνω στην μπογιά 

που θέλετε να αφαιρέσετε 
•	Όταν η μπογιά μαλακώσει, αφαιρέστε την με ξύσι-

μο χρησιμοποιώντας τον αποξέστη χεριού 

•	 Μη χρησιμοποιήσετε το εργαλείο για 
να αφαιρέσετε μπογιά από μεταλλικά 
πλαίσια παραθύρων, γιατί η θερμότητα 
μπορεί να μεταφερθεί στο τζάμι και να 
το σπάσει. Για άλλα είδη πλαισίων πα-
ραθύρων, χρησιμοποιήστε το ακροφύ-
σιο με προστασία για γυαλιά.

•	 Μην κρατάτε το εργαλείο στραμμένο 
προς ένα σημείο για πολλή ώρα για να 
μην καεί η επιφάνεια.

•	 Μην αφήνετε να μαζευτεί μπογιά στο 
ξέστρο γιατί μπορεί να πάρει φωτιά. Αν 
χρειάζεται, αφαιρέστε προσεκτικά με 
ένα μαχαίρι την μπογιά από το ξέστρο.

8.4 Στάσιμη χρήση
Αυτό το εργαλείο μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί με 
τρόπο στάσιμο..
•	Τοποθετήστε το εργαλείο πάνω σε έναν πάγκο 

εργασίας. 
•	Ασφαλίστε το καλώδιο για να αποφύγετε να μετα-

κινηθεί το εργαλείο 
•	Θέστε σε λειτουργία το εργαλείο προσεκτικά.

7.1 Συναρμολόγηση του σωστού αξεσουάρ

•	 Βεβαιωθείτε ότι το εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο και ότι το ακρο-
φύσιο έχει κρυώσει.

•	 Η πτώση του ακροφύσιου μπορεί να 
προκαλέσει πυρκαγιά στα αντικείμενα 
που θα έρθει σε επαφή. Τα εξαρτήματα 
θα πρέπει να στερεώνονται σταθερά 
πάνω στο ακροφύσιο.

•	 Εάν αγγίξετε ένα καυτό ακροφύσιο, 
μπορεί να προκληθούν σοβαρά εγκαύ-
ματα. Προτού συνδέσετε ή αντικατα-
στήσετε ένα ακροφύσιο, αφήστε τη 
μονάδα να κρυώσει εντελώς ή χρησι-
μοποιήστε ένα κατάλληλο εργαλείο.

•	 Ένα καυτό ακροφύσιο μπορεί να θέσει 
μια επιφάνεια σε φωτιά. Τοποθετήστε 
τα καυτά ακροφύσια μόνο σε επιφάνει-
ες που είναι ανθεκτικές στη φωτιά.

•	 Ένα εσφαλμένο ή ελαττωματικό ακρο-
φύσιο μπορεί να οδηγήσει σε συσσώ-
ρευση θερμότητας και να καταστρέψει 
τη μονάδα. Χρησιμοποιείτε μόνο αυ-
θεντικά ακροφύσια σύμφωνα με τον 
πίνακα που είναι κατάλληλα για τη μο-
νάδα σας.

Εικονίδιο Περιγραφή Σκοπός 

Ακροφύσιο 
προστασίας 
γυαλιού

Προστασία των 
παραθύρων κατά 
τη αφαίρεση των 
πλαισίων

Ακροφύσιο 
κοίλου ανακλα-
στήρα

Συγκόλληση 
σωλήνων

Κωνικό
ακροφύσιο

Συγκόλληση, 
συρρίκνωση 
περιβλημάτων 
(συγκέντρωση 
θερμότητας 
σε μια μικρή 
περιοχή)

Πλατύ ακροφύ-
σιο επιφανειών

Στέγνωμα, ξεπά-
γωμα (εφαρμογή 
θερμότητας 
σε ευρύτερη 
περιοχή)

Ξέστρο Αφαίρεση μπο-
γιάς και βερνικιών 
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Φροντίζετε να μην είναι στραμμένο το 
ακροφύσιο προς το μέρος σας και τους 
άλλους που βρίσκονται κοντά. 
Φροντίζετε να μην πέσει τίποτε μέσα στο 
ακροφύσιο.

8.5 Κρύωμα
Το ακροφύσιο και τα αξεσουάρ θερμαίνονται πάρα 
πολύ κατά τη χρήση. Αφήστε τα να κρυώσουν πριν 
μετακινήσετε ή φυλάξετε το εργαλείο.
•	Για να κρυώσουν πιο γρήγορα, ενεργοποιήστε το 

εργαλείο στη χαμηλότερη ρύθμιση θερμοκρασί-
ας αέρα και αφήστε το να λειτουργήσει για λίγα 
λεπτά 

•	Απενεργοποιήστε το εργαλείο και αφήστε το να 
κρυώσει για 30 τουλάχιστον λεπτά. 

9. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία 
πάνω στο εργαλείο, βγάλτε το από την 
πρίζα. 

9.1 Συντήρηση
Το Ηλεκτρικό σας Εργαλείο έχει σχεδιαστεί για να 
λειτουργεί για μεγάλο χρονικό διάστημα με ελάχι-
στη συντήρηση. Η συνεχής ικανοποιητική λειτουρ-
γία εξαρτάται από τη σωστή φροντίδα εργαλείων 
και τον τακτικό καθαρισμό.

9.2 Λίπανση 
Η συσκευή δεν χρειάζεται πρόσθετη λίπανση.

9.3 Καθαρισμός
Κρατήστε τους αεραγωγούς καθαρούς και καθαρί-
στε τακτικά το περίβλημα με ένα μαλακό πανί.

9.4 Καθάρισμα
•	Διατηρείτε καθαρές τις οπές εξαερισμού του ερ-

γαλείου για να μην υπερθερμανθεί το μοτέρ. 
•	Να καθαρίζετε τακτικά το μηχάνημα με ένα μαλα-

κό πανί, κατά προτίμηση μετά από κάθε χρήση. 
•	Να διατηρείτε ελεύθερες τις σχισμές εξαερισμού 

από σκόνη και βρομιές. 
•	Εάν οι βρομιές δεν βγουν χρησιμοποιήσετε μαλα-

κό ύφασμα ελαφρά νοτισμένο με σαπουνάδα. 

Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ διαλύτες τέ-
τοιους όπως βενζίνη, οινόπνευμα, αμμω-
νία, κλπ. Αυτοί οι διαλύτες μπορεί να κά-
νουν ζημιά στα πλαστικά τμήματα.

10. ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

11. ΕΓΓΥΗΣΗ

•	Αυτό το προϊόν είναι εγγυημένο σύμφωνα με τους 
νομικούς κανονισμούς, που ισχύουν από την ημε-
ρομηνία αγοράς από τον πρώτο χρήστη.

•	Αυτή η εγγύηση καλύπτει όλα τα ελαττώματα υλι-
κών και κατασκευής. Δεν συμπεριλαμβάνει μπα-
ταρίες, φορτιστές, ελαττωματικά εξαρτήματα που 
υπόκεινται σε φυσιολογική φθορά, όπως ρουλε-
μάν, καρβουνάκια, καλώδια και φις, ή αξεσουάρ 
όπως τρυπάνια, μύτες τρυπανιών, πριονόλαμες, 
κλπ., ζημιές ή ελαττώματα που προκύπτουν από 
κακή χρήση, ατυχήματα ή τροποποιήσεις, ούτε 
έξοδα μεταφοράς. 

•	Διατηρούμε το δικαίωμα να απορρίψουμε κάθε 
αξίωση όπου δεν είναι δυνατή η επιβεβαίωση της 
αγοράς ή δεν είναι σαφές εάν το προϊόν έχει συ-
ντηρηθεί σωστά. (Καθαρές οπές αερισμού, τακτι-
κή συντήρηση στα καρβουνάκια, κλπ.) 

•	Πρέπει να κρατήσετε την απόδειξη αγοράς ως 
τεκμήριο της ημερομηνίας αγοράς του προϊόντος. 

•	Το μηχάνημά σας πρέπει να επιστραφεί στον 
προμηθευτή σας μη αποσυναρμολογημένο και 
σε αποδεκτά καθαρή κατάσταση, συνοδευόμενο 
από την απόδειξη αγοράς. 

12. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ

Αν το μηχάνημά σας πρέπει να αντικατα-
σταθεί μετά από παρατεταμένη χρήση, 
μην το απορρίψετε μαζί με τα οικιακά 
απορρίμματα, αλλά κατά τρόπο ασφαλή 
για το περιβάλλον. Τα απορρίμματα που 
προέρχονται από ηλεκτρικά μηχανήματα 
δεν πρέπει να αντιμετωπίζονται ως οι-
κιακά απορρίμματα. Φροντίστε για την 
ανακύκλωση όπου υπάρχουν κατάλλη-
λες εγκαταστάσεις. Απευθυνθείτε στις 
αρμόδιες αρχές ή το κατάστημα αγοράς 
του προϊόντος για συμβουλές σχετικά με 
την ανακύκλωση.

13. ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ  

•	Δηλώνουμε με αποκλειστική ευθύνη ότι το προϊόν 
αυτό συμμορφώνεται με τα παρακάτω πρότυπα 
ή τυποποιημένα έγγραφα: EN 60335-2-45, EN 
60335-1, EN 62233, ΕΝ 55014-1, EN 55014-2, ΕΝ 
61000-3-2, EN 61000-3-3, σύμφωνα με τις διατά-
ξεις των οδηγιών 2014/35/EU, 2014/30/EU

•	Τεχνικός φάκελος στην:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Ασπρόπυργος-Ελλάδα

	

Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Ασπρόπυργος-Ελλάδα. 20/12/2017

Κωδικός Είδους 41350

Τάση 230 V ~ 50HZ

Ισχύς εισόδου 2000 W

Θερμοκρασία 
αέρα / Ροή αέρα

I  50-450oC; 250L/min

II  90-600oC; 500L/min
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1. PRIMENA

Vaš pištolj za vreo vazduh je dizajniran za skidanje 
boje, lemljenje cevi, vruće navlačenje PVC 
materijala, zavarivanje i savijanje plastike kao i za 
opšte svrhe sušenja i otapanja.

UPOZORENJE! Radi vaše lične bezbed-
nosi, pažljivo pročitajte ovo uputstvo za 
upotrebu i opšta bezbednosna uputstva 
pre upotrebe ovog uređaja. Vaš električ-
ni alat treba da date drugim korisnicima 
isključivo zajedno sa ovim uputstvima.

2. OPIS

1. Mlaznica 
2. Ventilacioni otvori 
3. Dugme za podešavanje temperature 
4. Prekidač za uključivanje/isključivanje  (0/I/II)

3. SPISAK SADRŽAJA PAKOVANJA

•	Uklonite sav materijal upotrebljen za pakovanje. 
•	Uklonite preostalo pakovanje i umetke korišćene 

pri pakovanju (ukoliko ih ima). 
•	Proverite da li je sadržaj pakovanja kompletan. 
•	Proverite uređaj, električni kabl, utikač električnog 

kabla i sav pribor na oštećenja prilikom transporta. 
•	Sačuvajte materijal za pakovanje što je moguće 

duže do kraja garantnog roka. Zatim ga odnesite u 
vaš lokalni sistem za odlaganje otpada 

UPOZORENJE: Materijali za pakovanje 
nisu igračke! Deca se ne smeju igrati sa 
plastičnim kesama! Postoji opasnost od 
gušenja!

1 pištolj za vreo vazduh 
1 komplet pribora (pribor nije obavezno uključen)
1 uputstvo za upotrebu

Ukoliko neki delovi nedostaju ili su ošte-
ćeni, molimo da stupite u kontakt sa pro-
davcem.

4.  OPŠTA UPOZORENJA ZA ELEKTRIČNE 
ALATE

Čitajte sva upozorenja i uputstva. Propusti kod 
pridržavanja upozorenja i uputstava mogu imati za 
posledicu električni udar, požar i/ili teške povrede.
Čuvajte sva upozorenja i uputstva za budućnost. 
Pojam upotrebljen u upozorenjima „električni 
alat“ odnosi se na električne alate sa radom na 
mreži (sa mrežnim kablom) i na električne alate sa 
radom na akumulator (bez mrežnog

4.1 Sigurnost na radnom mestu
•	Držite Vaše radno područne čisto i dobro osvet-

ljeno. Nered ili neosvetljena radna područja mogu 
voditi nesrećama.

•	Ne radite sa električnim alatom u okolini ugroženoj 
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tečnosti, 
gasovi ili prašine. Električni alati prave varnice koje 
mogu zapaliti prašinu ili isparenja.

•	Držite podalje decu i  druge osobe za 
vreme korišćenja električnog alata. Prilikom rada 
možete izgubiti kontrolu nad aparatom.

4.1 Električna sigurnost
•	Priključni utikač električnog alata mora odgovarati 

utičnici. Utikač nesme nikako da se menja. 
Ne upotrebljavajte adaptere utikača zajedno 
sa električnim alatima zaštićenim uzemljenjem. 
Ne promenjeni utikači i odgovarajuće utičnice 
smanjuju rizik električnog udara.

•	 Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim 
površinama kao cevi, grejanja, šporet i rashladni 
ormani. Postoji povećani rizik od električnog udara 
ako je Vaše telo uzemljeno.

•	Držite aparat što dalje od kiše ili vlage. Prodor 
vode u električni alat povećava rizik od električnog 
udara.

•	Ne nosite električni alat za kabl, ne vešajte ga ili 
ne izvlačite ga iz utičnice. Držite kabl dalje od 
vreline, ulja, oštrih ivica ili delova aparata koji se 
pokreću. Oštećeni ili uvrnuti kablovi povećavaju 
rizik električnog udara.

•	Ako sa električnim alatom radite u prirodi, 
upotrebljavajte samo produžne kablove koji 
su pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba 
produžnog kabla uzemljenog za spoljnu upotrebu 
smanjuje rizik od električnog udara.

•	Ako rad električnog alata ne može da se izbegne 
u vlažnoj okolini, koristite prekidač strujne zaštite 
pri kvaru. Upotreba prekidača strujne zaštite pri 
kvaru smanjuje rizik od električnog udara.

4.2 Sigurnost osoblja
•	Budite pažljivi, pazite na to, šta radite i idite 

razumno na posao sa Vašim električnim alatom. 
Ne koristite električni alat ako ste umorni ili pod 
uticajem droge, alkohola ili lekova. Momenat 
nepažnje kod upotrebe električnog alata može 
voditi ozbiljnim povredama.

•	Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek zaštitne 
naočare. Nošenje lične zaštitne opreme, kao maske 
za prašinu, sigurnosne cipele koje ne kližu, zaštitni 
šlem ili zaštitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe 
električnog alata, smanjuju rizik od povreda.

•	 Izbegavajte nenamerno puštanje u rad. Uverite 
se da je električni alat isključen, pre nego što ga 
priključite na struju i/ili na akumulator, uzmete 
ga ili nosite. Ako prilikom nošenja električnog 
alata držite prst na prekidaču ili aparat uključen 
priključujete na struju, može ovo voditi nesrećama.

•	Uklonite alate za podešavanje ili ključeve za 
zavrtnje, pre nego što uključite električni alat. 
Neki alat ili ključ koji se nalazi u rotirajućem delu 
aparata, može voditi nesrećama.

•	 Izbegavajte nenormalno držanje tela. Pobrinite se 
uvek da stabilno stojite i održavajte u svako doba 
ravnotežu. Na taj način možete bolje kontrolisati 
električni alat u neočekivanim situacijama.
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•	Nosite pogodnu odeću. Ne nosite široku odeću 
ili nakit. Držite kosu, odeću i rukavice dalje od 
pokretnih delova. Opušteno odelo, dugu kosu ili 
nakit mogu zahvatiti rotirajući delovi.

•	Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje 
i skupljanje prašine, uverite se da li su priključeni 
i upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja 
prašine može smanjiti opasnosti od prašine.

4.4 Brižljiva upotreba i ophodjenje sa 
električnim alatima

•	Ne preopterećujte aparat. Upotrebljavajte za 
Vaš posao električni alat odredjen za to. Sa 
odgovarajućim električnim alatom radite bolje i 
sigurnije u navedenom području rada.

•	Ne koristite nikakav električni alat čiji je prekidač u 
kvaru. Električni alat koji se ne može više uključiti ili 
isključiti, je opasan i mora se popraviti.

•	 Izvucite utikač iz utičnice i/ili uklonite akumulator 
pre nego što preduzmete podešavanja na aparatu, 
promenu delova pribora ili ostavite aparat. 
Ova mera opreza sprečava nenameran start 
električnog alata.

•	Čuvajte nekorišcene električne alate izvan 
dometa dece. Ne dozvoljavajte korišcenje aparata 
osobama koje ne poznaju aparat ili nisu pročitale 
ova uputstva. Električni alati su opasni, kada ih 
koriste neiskusne osobe.

•	Održavajte brižljivo električni alat. Kontrolišite da 
li pokretni delovi aparata besprekorno funkcionišu 
i ne „lepe“, da li su delovi polomljeni ili su tako 
oštećeni da je oštećena funkcija električnog alata. 
Popravite ove oštećene delove pre upotrebe. 
Mnoge nesreće imaju svoje uzroke u loše 
održavanim električnim alatima.

•	Održavajte alate za sečenja oštre i čiste. Brižljivo 
održavani alati za sečenja sa oštrim ivicama manje 
„slepljuju“ i lakše se vode.

•	Upotrebljavajte električni alat, pribor, alate koji 
se umeću itd. prema ovim uputstvima. Obratite 
pažnju pritom na uslove rada i posao koji morate 
obaviti. Upotreba električnih alata za druge 
namene koje nisu predvidjene, može voditi 
opasnim situacijama.

4.5 Servisi
Neka Vam Vaš električni alat popravlja samo 
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim 
rezervnim delovima. Tako se obezbedjuje, da 
ostane sačuvana sigurnost aparata.

5. DODATNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA 
PIŠTOLJE ZA VREO VAZDUH

•	Nemojte stavljati ruku preko ventilacionih otvora 
niti ih blokirati na bilo koji način. 

•	Mlaznica i pribor ovog alata postaju izuzetno vrući 
za vreme upotrebe. Sačekajte da se ovi delovi 
ohlade pre nego što ih dodirnete. 

•	Uvek isključite alat pre nego što ga spustite. 
•	Ne ostavljajte alat bez nadzora dok je uključen. 
•	Ukoliko se uređaj ne koristi pažljivo može doći do 

požara. 
•	Toplota se može provesti do zapaljivih materijala 

koji su van vidokruga. 

•	Nemojte koristiti u vlažnoj sredini, tamo gde 
mogu da budu prisutni zapaljivi gasovi ili u blizini 
zapaljivih materijala. 

•	Sačekajte da se alat potpuno ohladi pre nego što 
ga skladištite. 

•	Obezbedite odgovarajuće provetravanje jer se 
mogu stvarati toksična isparenja. 

•	Ne koristite ovaj alat kao fen za sušenje kose. 
•	Nemojte da zapušite bilo otvor za ulaz vazduha ili 

otvor mlaznice jer ovo može da izazove stvaranje 
prekomerne toplote što dovodi do oštećenja 
alata. 

•	Ne usmeravajte jaki mlaz vrelog vazduha u druge 
osobe. 

•	Ne dodirujte metalnu mlaznicu je ona postaje 
veoma vruća prilikom upotrebe i ostaje vruća 
posle upotrebe još do 30 minuta. 

•	Ne stavljajte mlaznicu ni uz šta za vreme upotrebe 
ili odmah nakon upotrebe. 

•	Nemojte gurati ništa niz mlaznicu jer od toga 
možete da doživite strujni udar. Ne gledajte niz 
mlaznicu dok uređaj radi zbog visokih temperatura 
koje se proizvode. 

•	Nemojte dozvoliti da se boja prilepi za mlaznicu 
ili strugač jer može da se zapali posle izvesnog 
vremena.

6. SKIDANJE BOJE

•	Ne koristite ovaj alat za skidanje boje koja sadrži 
olovo. Listići, ostatak i isparenja boje mogu 
sadržati olovo koje je otrovno. Bilo koja zgrada 
izgrađena pre 1960. godine je u prošlosti mogla 
da bude bojena bojom sa sadržajem olova koja 
je prekrivena naknadnim slojevima boje. Čim se 
nanese na površine, kontakt ruke sa ustima može 
da dovede do gutanja olova. Izloženost čak i 
malim nivoima olova može da izazove nepovratno 
oštećenje mozga i nervnog sistema. Mala i još 
nerođena deca su naročito osetljiva. 

•	Kada skidate boju, osigurajte da ostali deo 
prostorije bude zaštićen od radnog područja. Po 
mogućnosti nosite masku za zaštitu od prašine. 

•	Nemojte spaljivati boju. Koristite isporučeni 
strugač i držite mlaznicu na udaljenosti od 
najmanje 25 mm od obojene površine. Kada radite 
u vertikalnom pravcu, radite odozgo na dole da 
biste sprečili da boja upada u alat i da gori. 

•	Odložite na bezbedan način sve otpatke od boje 
i osigurajte da radno područje bude detaljno 
očišćeno posle završetka posla. 

7. SKLAPANJE

Pre sklapanja i podešavanja uvek izvucite 
utikač iz strujne utičnice.

Temperatura vazduha može da se podesi tako da 
Temperatura vazduha može da se podesi tako da 
bude podesna za široku oblast primene. U tabeli 
u podužetku su dati predlozi za postavljanje 
temperature za različite primene.
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Ukoliko niste sigurni koju postavku treba 
da upotrebite, počnite sa postavkom za 
nisku temperaturu i postepeno podižite 
temperaturu sve dok ne postignete opti-
malne rezultate

7.1 Montaža pravilnog pribora

•	 Pobrinite se da alat bude isključen i da 
je mlaznica ohlađena.

•	 Padanje mlaznice može da dovede do 
paljenja predmeta. Mlaznice moraju da 
budu čvrsto montirane i učvršćene na 
uređaj.

•	 Dodirivanje vruće mlaznice može prou-
zrokovati teške opekotine. Pre pričvr-
šćivanja ili zamene mlaznice, sačekajte 
da se uređaj potpuno ohladi ili upotre-
bite odgovarajući alat.

•	 Vruća mlaznica može da zapali površi-
nu. Odlažite mlaznice samo na vatroot-
porne površine.

•	 Pogrešna ili neispravna mlaznica može 
da dovede do akumuliranja toplote i 
oštećenja uređaja. Koristite samo ori-
ginalne mlaznice koje su pogodne za 
vaš uređaj i u skladu sa tabelom.

8. RAD

•	Uvek poštujte bezbednosna uputstva i primenljive 
propise.

•	Alat držite samo jednom rukom.Ne stavljaje drugu 
ruku na ventilacione otvore.

Pre početka rada:
•	Namestite pravilan pribor za željenu primenu.
•	Postavite željenu temperaturu vazduha.

8.1 Uključivanje i isključivanje
•	Da biste isključili alat, postavite prekidač za uključi-

vanje/isključivanje u položaj I / II. Malo dima može 

Postavka Primena 

I

Sušenje boja, uzorci lakova u 
nijansama boja, punila, lepkovi, 
građevinski spojevi i štuko profili.

Sušenje vlažnog drveta pre 
popunjavanja.

Uklanjanje nalepnica

Spajanje lepljenjem – Lepljenje 
velikih površina pomoću 
kontaktnih lepkova, aktiviranje 
lepkova osetljivih na pritisak, 
ubrzanje procesa vezivanja, 
oslobađanje tačaka vezivanja, kao 
i oslobađanje ili vezivanje kant 
trake ili furnira.

Nanošenje i uklanjanje voska

Skupljanje PVC omotača i 
izolacionih cevi

Odleđivanje zaleđenih stepeništa 
i stepenika, brava za vrata, 
poklopca prtljažnog prostora, 
vrata automobila ili vodovodnih 
cevi, kao i odmrzavanje frižidera i 
zamrzivača.

II

Lemljenje termoplastičnih 
polimera, podnih obloga od 
PVC-a i linoleuma, tkanine 
obložene PVC-om, cerada i folija.

Savijanje plastičnih cevi i ploča

Lemljenje spojeva cevi, lima, 
specijalnih lemova, SMD 
elemenata, ušica kabla.

Oslobađanje zarđalih ili jako 
učvršćenih navrtki i zavrtnjeva.

Uklanjanje starih i debelih slojeva 
uljane boje, laka, politure i 
sintetičkog maltera.

Dezinfekcija – Pomoću vrućeg 
vazduha na temperaturi od 
600oC možete brzo da uklonite 
zagađenja životinjskog porekla/
kolonije bakterija. Zagađenost 
moljcima se može kontrolisati 
(Oprez: Opasnost od požara! 
Nemojte previše da zagrevate 
površinu od drveta).

Ikona Opis Namena 

Mlaznica sa 
zaštitom za 
staklo

Zaštita prozora 
prilikom skidanja 
boje sa prozorskih 
okvira

Mlaznica 
–refleksiona 
kašika

Za lemljenje cevi

Konusna 
mlaznica

Za zavarivanje, 
spajanje 
cevi (toplota 
koncentrisana na 
malu površinu)

Mlaznica 'riblji 
rep'

Sušenje, otapanje 
(toplota raširena 
preko šire 
površine)

Strugač Struganje boje 
i laka
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da se pojavi posle uključivanja; ovo ne ukazuje na 
problem. 

•	Da biste isključili alat, podesite najnižu temperaturu 
radi hlađenja, a zatim postavite prekidač za uključi-
vanje/isključivanje u položaj 0. Sačekajte da se alat 
ohladi pre nego što ga pomerite ili uskladištite.

8.2 Podešavanje temperature
•	Okrenite prekidač za UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVA-

NJE u položaj I/II, u zavisnosti od temperature koja 
vam je potrebna. Pištolj za vruć vazduh će početi 
da zuji. Sada možete da postepeno povećate ili 
smanjujete izlaznu temperaturu okretanjem du-
gmeta za podešavanje.

•	Da biste smanjili temperaturu, okrećite dugmeta 
za podešavanje suprotno smeru kretanja kazaljke 
na satu; da biste povećali temperaturu, okrećite 
ga u smeru kretanja kazaljke na satu.

8.3 Skidanje boje
•	Namestite odgovarajući pribor 
•	Postavite visoku temperaturu vazduha 
•	Uključite alat u rad. 
•	Usmerite vruć vazduh u boju koju treba skinuti. 
•	Kada boja omekša, ostružite boju pomoću ručnog 

strugača. 

•	 Nemojte skidati boju sa metalnih 
prozorskih okvira jer se toplota 
može provesti u staklo i izazvati nje-
govo pucanje. Kada skidate boju sa 
drugih prozorskih okvira, upotrebiti 
mlaznicu sa zaštitom za staklo.

•	 Ne držite previše dugo alat usmeren 
ka jednom mestu da biste sprečili da 
se površina zapali. 

•	 Izbegavajte sakupljanje boje na pri-
boru za struganje jer se može upali-
ti. Po potrebi, pažljivo skinite nožem 
otpatke boje sa strugača.

8.4 Stacionarna upotreba
•	Ovaj alat se može koristiti i u stacionarnom režimu.
•	Stavite alat na radni sto. 
•	Pričvrstite kabl da biste sprečili da alat bude 

povučen sa radnog stola. 
•	Pažljivo uključite alat. 

Osigurajte da mlaznica uvek bude okrenuta 
od vas i od svih osoba koje stoje u blizini. Vo-
dite računa da ništa ne upadne u mlaznicu.

8.5 Hlađenje
Mlaznica i pribor postaju veoma vrući za vreme 
upotrebe. Sačekajte da se ohlade pre nego što odlučite 
da premestite ili odložite alat.
•	Da bi se smanjilo vreme hlađenja, postavite mašinu 

u poziciju ‘I’ i pustite je da radi nekoliko minuta. 
•	 Isključite alat i ostavite ga da se hladi najmanje 30 

minuta.

9. ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

Pažnja! Pre obavljanja bilo kog posla na 
opremi, iskopčajte kabl za struju.

9.1 Održavanje
Vaš električni alat je predviđen za dugotrajan rad uz 
minimalno održavanje. Kontinuirano zadovoljavajući 
rad zavisi od pravilnog održavanja alata i redovnog 
čišćenja.

9.2 Podmazivanje
Vaš električni alat ne zahteva dodatno podmazivanje.

9.3 Čišćenje 
Prorezi za ventilaciju ne smeju da budu zagušeni. 
Redovno čistite kućište mekanom krpom.

9.4 Čišćenje
•	Ventilacioni otvori uređaja moraju da budu čisti 

kako bi se sprečilo pregrevanje motora. 
•	Redovno čistite kućište mašine mekom krpom, po 

mogućstvu nakon svake upotrebe. 
•	Na ventilacionim otvorima ne treba da se nalazi 

prašina i prvljaština. 
•	Ukoliko se prvljaština ne skida, upotrebite meku 

krpu navlaženu vodom sa sapunom.

Nikada nemojte koristiti rastvarače kao 
što su benzin, alkohol, rastvor amonijaka 
u vodi, itd. Ovi rastvarači mogu da oštete 
plastične delove.

10. TEHNIČKI PODACI

11. GARANCIJA

•	Za ovaj proizvod se daje garancija u skladu sa 
zakonskim/lokalnim propisima i ona važi od 
datuma kupovine od strane prvog korisnika.

•	Ova garancija pokriva sve materijalne i fabričke 
greške, ali ne uključuje: baterije, punjače, 
neispravne delove podložne uobičajenom habanju 
kao što su ležišta, četkice, kablovi i utikači ili pribor 
kao što su bušilice, svrdla, listovi testera, itd.; 
oštećenja ili defekte nastale usled nepravilne 
upotrebe, nezgoda ili prepravki; kao ni troškove 
transporta. 

•	Zadržavamo pravo da odbijemo svaki zahtev ako 
se kupovina ne može potvrditi ili ako je očigledno 
da proizvod nije održavan na odgovarajući način 
(čisti otvori za ventilaciju, redovno servisiranje 
grafitnih četkica,...). 

•	Morate čuvati račun i garantni list kao dokaz o 
datumu kupovine. 

•	Nerasklopljen alat prodavcu morate vratiti u 
prihvatljivo čistom stanju unutar originalne 
kutije od duvane plastike, zajedno sa dokazom o 
kupovini.

 Broj predmeta 41350

Napon 230 V ~ 50HZ

Snaga 2000 W

Temperatura vazdu-
ha /Struja vazduha

I  50-450oC; 250L/min

II  90-600oC; 500L/min
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1. DOMENII DE UTILIZARE

Suflanta de aer cald este destinată desprinderii vop-
selei, îmbinării ţevilor, contractării PVC, îmbinării şi în-
doirii obiectelor din plastic, precum şi utilizării pentru 
uscare şi dezgheţare în general. 

AVERTISMENT! Pentru siguranţa dum-
neavoastră, citiţi cu atenţie acest ma-
nual şi instrucţiunile generale privind 
siguranţa, înainte de utilizarea aparatu-
lui. Aparatul electric nu trebuie dat altor 
persoane fără a le transmite şi aceste in-
strucţiuni.

2. DESCRIERE
1.	Duză 
2.	Orificii de ventilaţie 
3.	Buton de reglare a temperaturii 
4.	 Întrerupător (0/I/II) 

3. CONŢINUTUL PACHETULUI

•	 Îndepărtaţi toate ambalajele. 
•	 Îndepărtaţi ambalajele rămase, precum şi suportu-

rile de transport (dacă există). 
•	Verificaţi prezenţa tuturor articolelor din pachet. 
•	Verificaţi dacă aparatul, cordonul de alimentare, 

fişa de alimentare şi toate accesoriile sunt intacte 
în urma transportului. 

•	Păstraţi ambalajele pe cât posibil până la finalul 
perioadei de garanţie. Aruncaţi doar la punctele 
locale de reciclare a deşeurilor.

AVERTISMENT: Ambalajele nu sunt jucă-
rii! Copiii nu trebuie să se joace cu pungi 
de plastic! Pericol de sufocare!

1 suflantă de aer cald 
1 set de accesorii (este posibil ca accesoriile sa nu fie 

incluse)
1 manual de instrucţiuni

În cazul în care lipsesc componente sau 
acestea sunt deteriorate, contactaţi ma-
gazinul de unde aţi cumpărat produsul.

4. INDICAŢII GENERALE DE AVERTIZARE 
PENTRU SCULE ELECTRICE

Citiţi toate indicaţiile de avertizare şi instrucţiunile. 
Nerespectarea indicaţiilor de avertizare şi a instruc-
ţiunilor poate provoca electrocutare, incendii şi/sau 
răniri grave.
Păstraţi toate indicaţiile de avertizare şi instrucţiuni-
le în vederea utilizărilor viitoare. Termenul de „sculă 
electrică“ folosit în indicaţiile de avertizare se referă 
la sculele electrice alimentate de la reţea (cu cablu 
de alimentare) şi la sculele electrice cu acumulator 
(fără cablu de alimentare).

Română
12. ŽIVOTNA SREDINA

Ukoliko je potrebno da se vaš uređaj za-
meni posle dugotrajne upotrebe, nemoj-
te ga baciti sa otpadom iz domaćinstva 
već ga odložite na ekološki bezbedan na-
čin. Otpad od električnih mašina ne treba 
odlagati kao običan otpad proizveden u 
kući. Molimo vas da ga reciklirate tamo 
gde postoje postrojenja za recikliranje. 
Potražite savet u vezi recikliranja od lo-
kalnih vlasti ili od prodavca ovog uređaja.

13. DEKLARACIJA O USKLAĐENOSTI  

•	Pod punom odgovornošću izjavljujemo da je 
ovaj proizvod usklađen sa sledećim standardima 
ili standardizovanim dokumentima: EN 60335-
2-45, EN 60335-1, EN 62233, ΕΝ 55014-1, EN 
55014-2, ΕΝ 61000-3-2, EN 61000-3-3, u skladu 
sa odredbama smernica 2014/35/EU, 2014/30/EU

•	Tehnička dokumentacija kod:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece

	
Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece. 20/12/2017
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4.1 Siguranţa la locul de muncă
•	Menţineţi-vă sectorul de lucru curat şi bine ilumi-

nat. Dezordinea sau sectoarele de lucru nelumina-
te pot duce la accidente.

•	Nu lucraţi cu scula electrică în mediu cu pericol de 
explozie, în care există lichide, gaze sau pulberi in-
flamabile. Sculele electrice generează scântei care 
pot aprinde praful sau vaporii.

•	Nu permiteţi accesul copiilor şi al altor persoane în 
timpul utilizării sculei electrice. Dacă vă este distra-
să atenţia puteţi pierde controlul asupra maşinii.

4.2 Siguranţă electrică
•	Ştecherul sculei electrice trebuie să fie potrivit 

prizei electrice. Nu este în nici un caz permisă mo-
dificarea ştecherului. Nu folosiţi fişe adaptoare la 
sculele electrice legate la pământ de protecţie. 
Ştecherele nemodificate şi prizele corespunzătoa-
re diminuează riscul de electrocutare.

•	Evitaţi contactul corporal cu suprafeţe legate la 
pământ ca ţevi, instalaţii de încălzire, sobe şi frigi-
dere. Există un risc crescut de electrocutare atunci 
când corpul vă este legat la pământ.

•	Feriţi maşina de ploaie sau umezeală. Pătrunderea 
apei într-o sculă electrică măreşte riscul de elec-
trocutare.

•	Nu schimbaţi destinaţia cablului folosindu-l pen-
tru transportarea sau suspendarea sculei electrice 
ori pentru a trage ştecherul afară din priză. Feriţi 
cablul de căldură, ulei, muchii ascuţite sau compo-
nente aflate în mişcare. Cablurile deteriorate sau 
încurcate măresc riscul de electrocutare.

•	Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în aer liber, 
folosiţi numai cabluri prelungitoare adecvate şi 
pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu pre-
lungitor adecvat pentru mediul exterior diminuea-
ză riscul de electrocutare.

•	Atunci când nu poate fi evitată utilizarea sculei 
electrice în mediu umed, folosiţi un întrerupător 
automat de protecţie împotriva tensiunilor peri-
culoase. Întrebuinţarea unui întrerupător automat 
de protecţie împotriva tensiunilor periculoase re-
duce riscul de electrocutare.

4.3 Siguranţa persoanelor
•	Fiţi atenţi, aveţi grijă de ceea ce faceţi şi procedaţi 

raţional atunci când lucraţi cu o sculă electrică. Nu 
folosiţi scula electrică atunci când sunteţi obosiţi 
sau vă aflaţi sub influenţa drogurilor, a alcoolului 
sau a medicamentelor. Un moment de neatenţie 
în timpul utilizării maşinii poate duce la răniri gra-
ve.

•	Purtaţi echipament personal de protecţie şi în-
totdeauna ochelari de protecţie. Purtarea echipa-
mentului personal de protecţie, ca masca pentru 
praf, încălţăminte de siguranţă antiderapantă, cas-
ca de protecţie sau protecţia auditivă, în funcţie 
de tipul şi utilizarea sculei electrice, diminuează 
riscul rănirilor.

•	Evitaţi o punere în funcţiune involuntară. Înainte 
de a introduce ştecherul în priză şi/sau de a intro-
duce acumulatorul în scula electrică, de a o ridica 
sau de a o transporta, asiguraţi-vă că aceasta este 
oprită. Dacă atunci când transportaţi scula electri-
că ţineţi degetul pe întrerupător sau dacă porniţi 

scula electrică înainte de a o racorda la reţeaua de 
curent, puteţi provoca accidente.

•	 Înainte de pornirea sculei electrice îndepărtaţi 
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. 
Un dispozitiv sau o cheie lăsată într-o componentă 
de maşină care se roteşte poate duce la răniri.

•	Evitaţi o ţinută corporală nefirească. Adoptaţi o 
poziţie stabilă şi menţineţi-vă întotdeauna echili-
brul. Astfel veţi putea controla mai bine maşina în 
situaţii neaşteptate.

•	Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi îmbră-
căminte largă sau podoabe. Feriţi părul, îmbrăcă-
mintea şi mănuşile de piesele aflate în mişcare. Îm-
brăcămintea largă, părul lung sau podoabele pot fi 
prinse în piesele aflate în mişcare.

•	Dacă pot fi montate echipamente de aspirare şi 
colectare a prafului, asiguraţi-vă că acestea sunt 
racordate şi folosite în mod corect. Folosirea unei 
instalaţii de aspirare a prafului poate duce la redu-
cerea poluării cu praf.

4.4 Utilizarea şi manevrarea atentă a scule-
lor electrice

•	Nu suprasolicitaţi maşina. Folosiţi pentru executa-
rea lucrării dv. scula electrică destinată acelui scop. 
Cu scula electrică potrivită lucraţi mai bine şi mai 
sigur în domeniul de putere indicat.

•	Nu folosiţi scula elecrică dacă aceasta are întreru-
pătorul defect. O sculă electrică, care nu mai poa-
te fi pornită sau oprită, este periculoasă şi trebuie 
reparată.

•	Scoateţi ştecherul afară din priză şi/sau îndepăr-
taţi acumulatorul, înainte de a executa reglaje, a 
schimba accesorii sau de a pune maşina la o parte. 
Această măsură de prevedere împiedică pornirea 
involuntară a sculei electrice.

•	Păstraţi sculele electrice nefolosite la loc inaccesi-
bil copiilor. Nu lăsaţi să lucreze cu maşina persoa-
ne care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care 
nu au citit aceste instrucţiuni. Sculele electrice 
devin periculoase atunci când sunt folosite de per-
soane lipsite de experienţă.

•	 Întreţineţi-vă scula electrică cu grijă. Controlaţi 
dacă componentele mobile ale sculei electrice 
funcţionează impecabil şi dacă nu se blochează, 
sau dacă există piese rupte sau deteriorate astfel 
încât să afecteze funcţionarea sculei electrice. Îna-
inte de utilizare daţi la reparat piesele deteriorate. 
Cauza multor accidente a fost întreţinerea neco-
respunzătoare a sculelor electrice.

•	Menţineţi bine ascuţite şi curate dispozitivele de 
tăiere. Dispozitivele de tăiere întreţinute cu grijă, 
cu tăişuri ascuţite se înţepenesc în mai mică măsu-
ră şi pot fi conduse mai uşor.

•	Folosiţi scula electrică, accesoriile, dispozitivele de 
lucru etc. conform prezentelor instrucţiuni. Ţineţi 
cont de condiţiile de lucru şi de activitatea care 
trebuie desfăşurată. Folosirea sculelor electrice în 
alt scop decât pentru utilizările prevăzute, poate 
duce la situaţii periculoase.

4.5 Service
Încredinţaţi scula electrică pentru reparare numai 
personalului de specialitate, calificat în acest scop, 
repararea făcându-se numai cu piese de schimb 
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originale. Astfel veţi fi siguri că este menţinută 
siguranţa maşinii.

5. INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ SUPLI-
MENTARE PENTRU SUFLANTELE DE AER 
CALD

•	Feriţi mâinile din dreptul orificiilor de ventilaţie şi 
evitaţi blocarea în orice fel a orificiilor de ventilaţie. 

•	Duza şi accesoriile acestui aparat ating tempera-
turi extrem de ridicate la utilizare. Aşteptaţi răci-
rea pieselor înainte de a le atinge. 

•	Opriţi întotdeauna aparatul înainte de a-l lăsa din 
mână.

•	Nu lăsaţi aparatul nesupravegheat în timpul func-
ţionării.

•	Utilizarea neglijentă a aparatului prezintă pericol 
de incendiu.

•	Căldura poate fi transmisă la materiale combusti-
bile ascunse. Nu utilizaţi în atmosfere umede, în 
locuri unde pot exista gaze inflamabile sau în apro-
pierea materialelor combustibile.

•	Aşteptaţi întotdeauna răcirea completă a uneltei 
înainte de depozitare.

•	Pericol de emisii de gaze toxice. Asiguraţi o venti-
laţie corespunzătoare.

•	Nu utilizaţi aparatul ca uscător de păr.
•	Nu blocaţi orificiile de aspiraţie şi evacuare a aeru-

lui. Pericol de acumulare excesivă a căldurii şi de 
defectare a aparatului.

•	Nu îndreptaţi jetul de aer cald către alte persoane. 
•	Nu atingeţi duza metalică. Aceasta poate atinge 

temperaturi extrem de ridicate la utilizare şi rămâ-
ne fierbinte până la 30 de minute după utilizare. 

•	Nu atingeţi duza de alte obiecte în timpul utilizării 
sau imediat după utilizare.

•	Nu introduceţi obiecte în duză. Pericol de electro-
cutare. Nu priviţi prin duză în timpul funcţionării 
aparatului. Aparatul produce temperaturi ridicate. 

•	Evitaţi aderarea vopselei la duză sau la racletă. Pe-
ricol de aprindere după un anumit timp.

6. ÎNDEPĂRTAREA VOPSELEI
•	Nu utilizaţi aparatul pentru îndepărtarea vopselei 

cu conţinut de plumb. Peliculele desprinse, rezi-
duurile şi vaporii de vopsea pot conţine plumb, 
care este toxic. La orice construcţie dinainte de 
1960 este posibil să se fi utilizat vopsele cu conţi-
nut de plumb, care pot fi acoperite cu straturi ul-
terioare de vopsea. După aplicarea pe suprafeţe, 
contactul cu mâna dusă apoi la gură poate duce la 
ingerarea plumbului. Expunerea la plumb, chiar în 
cantităţi reduse, poate produce afecţiuni ireversi-
bile ale creierului şi ale sistemului nervos. Copiii de 
vârste mici şi fătul în timpul sarcinii sunt în special 
vulnerabili. 

•	La îndepărtarea vopselei, asiguraţi închiderea zonei 
de lucru. Se recomandă portul măştii de praf. 

•	Nu ardeţi vopseaua. Utilizaţi racleta prevăzută şi 
ţineţi duza la o distanţă de cel puţin 25 mm de 
suprafaţa vopsită. La lucrul pe direcţie verticală, 
acţionaţi în jos, pentru a evita căderea vopselei în 
aparat şi aprinderea. 

•	Eliminaţi deşeurile de vopsea printr-o metodă 
sigură şi verificaţi curăţarea completă a zonei de 
lucru la terminarea lucrului. 

7. ASAMBLAREA ȘI REGLAREA

Deconectați  întotdeauna aparatul de la 
priză înainte de montare și reglare.

Temperatura aerului poate fi reglată pentru o mare 
varietate de aplicații: Tabelul de mai jos recomandă 
reglajul pentru diferite aplicații.

Reglaj Aplicații 

I

Uscarea vopselei, lăcuirea mostrelor 
cu nuanțe de culoare, filer, adezivi, 
rosturi de construcții și forme din 
tencuială de gips.

Uscarea cherestelei umede înainte de 
umplere.

Înlăturarea autocolantelor

Adezivi de îmbinare - Lipirea unor 
suprafețe mari cu adezivi de contact, 
activarea adezivilor sensibili la 
presiune, accelerarea procesului de 
îmbinare, eliberarea punctelor de 
îmbinare, precum și eliberarea sau 
îmbinarea benzii de margine sau a 
placajelor.

Ceruire și deparafinare

Termocontractarea ambalajelor PVC 
și a tuburilor de izolare

Dejivrarea scărilor și treptelor înghe-
țate, a încuietorilor de uși, a portba-
gajelor, a portierelor sau a conduc-
telor de apă, precum și dezghețarea 
frigiderelor și a cutiilor frigorifice.

II

Sudarea polimerilor termoplastici, a 
materialelor de pardoseală din PVC 
și linoleum, a țesăturilor acoperite cu 
PVC, prelatelor și foliilor.

Îndoirea conductelor și plăcilor din 
plastic

Lipirea îmbinărilor de instalații sani-
tare, cositorului, aliajului din argint 
special, elementelor SMD, bornelor 
de cablu.

Slăbirea piulițelor și șuruburilor rugi-
nite sau înșurubate foarte strâns.

Îndepărtarea straturilor vechi și chiar 
și a celor groase de acoperire cu 
vopsea de ulei, lac, email și tencuială 
sintetică.

Dezinfecţie - cu aer cald la 600oC, 
puteți scăpa rapid locațiile/grajdurile 
de animale de bacterii. Infestarea cu 
viermi poate fi controlată (Atenție: 
Pericol de incendiu! Nu încălziți supra-
fețele de lemn în mod excesiv).
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În caz că nu sunteţi sigur care este regla-
jul adecvat, începeţi de la o temperatură 
mai redusă şi creşteţi progresiv tempe-
ratura până la obţinerea 

7.1 Montarea accesoriilor adecvate

•	 Asigurați-vă că echipamentul este 
oprit și duza s-a răcit.

•	 O duză care cade poate aprinde un 
obiect. Duzele trebuie montate ferm 
și securizate pe unitate.

•	 Atingerea unei duze poate provoca 
arsuri grave. Înainte de a fixa sau a 
înlocui o duză, se lasă unitatea să se 
răcească în totalitate sau se folosește 
o unealtă corespunzătoare.

•	 O duză fierbinte poate aprinde o su-
prafață. Așezați duzele exclusiv pe 
suprafețe ignifuge.

•	 O duză greșită sau defectă poate duce 
la acumularea căldurii și la deteriora-
rea unității. Se vor folosi numai duze 
originale, conform tabelului, care sunt 
potrivite pentru unitatea dvs.

8. FUNCŢIONAREA
•	Este obligatorie respectarea instrucţiunilor pri-

vind siguranţa şi a reglementărilor aplicabile

•	Ţineţi aparatul cu o singură mână. Feriţi cealaltă 
mână din dreptul orificiilor de ventilaţie.

Înainte de utilizare:
•	Montaţi accesoriul corespunzător aplicaţiei.
•	Reglaţi temperatura dorită a aerului.

8.1 Pornirea şi oprirea
•	Pentru oprirea aparatului, aduceţi întrerupătorul 

în poziţia  I / II. La pornire se poate produce o anu-
mită cantitate de fum; aceasta nu indică existenţa 
unei probleme.

•	Pentru a opri echipamentul, se reglează tempera-
tura cea mai joasă pentru răcire, apoi se setează 
comutatorul on/off (pornire/oprire) pe poziția 0. 
Se lasă echipamentul să se răcească înainte de a-l 
muta sau depozita.

8.2 Setarea temperaturii
•	Se poziționează comutatorul ON/OFF (pornire/

oprire) pe I/II, în funcție de temperatura necesară. 
Pistolul de căldură va emite un sunet de tip bâzâit. 
În această fază se poate mări sau micșora tempe-
ratura de ieșire treptat rotind butonul de reglare.

•	Rotiți în sens invers acelor de ceasornic pentru a 
micșora și în sensul acelor de ceasornic pentru a 
mări temperatura.

8.3 Desprinderea vopselei
•	Montați un accesoriu corespunzător. 
•	Reglați o temperatură ridicată a aerului. 
•	Porniți aparatul. 
•	Orientați aerul cald către vopseaua care trebuie 

îndepărtată. 
•	După înmuierea vopselei, răzuiți vopseaua cu aju-

torul unei raclete manuale.

•	 Nu desprindeți protecția de pe rame 
metalice de geamuri. Pericol de trans-
mitere a căldurii la sticlă și de crăpare. 
La desprinderea protecției de pe alte 
rame de geamuri, utilizați duza pentru 
protejarea sticlei.

•	 Pentru a evita aprinderea suprafeţei, 
nu ţineţi aparatul orientat înspre ace-
laşi loc un timp mai îndelungat. 

•	 Evitaţi acumularea vopselei pe acce-
soriul racletă. Pericol de aprindere. 
Dacă este necesar, îndepărtaţi cu 
atenţie reziduurile de pe accesoriul 
racletă cu ajutorul unui cuţit.

8.4 Utilizare fixă
Aparatul poate fi utilizat și fix. 
•	Așezați aparatul pe bancul de lucru. 
•	Fixați cablul pentru a evita tragerea aparatului de 

pe bancul de lucru. 
•	Porniți cu atenție aparatul.

Nu orientați niciodată duza către dvs. 
sau către alte persoane. Evitați căderea 
oricăror obiecte în interiorul duzei.

8.5 Răcirea
În timpul utilizării, duza şi accesoriile pot atinge tem-
peraturi ridicate. Aşteptaţi răcirea înainte de transpor-

Simbol Descriere Utilizare 

Duză pentru 
protejarea 
sticlei 

Protejarea sticlei 
la desprinderea 
protecţiei de pe 
rame

Duză concavă 
reflectorizantă Îmbinarea ţevilor

Duză conică

Îmbinarea, monta-
rea manşoanelor 
termocontracta-
bile (concentrarea 
căldurii pe o 
suprafaţă mică)

Duză evantai 
pentru supra-
feţe 

Uscarea, dezghe-
ţarea (distribuirea 
căldurii pe o 
suprafaţă mai 
mare)

Racletă
Desprinderea 
vopselelor şi a 
lacurilor
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ta sau a depozita aparatul.
•	Pentru a accelera răcirea, porniţi aparatul în pozi-

ţia „I”, comutaţi aparatul la temperatura cea mai 
redusă a aerului şi lăsaţi aparatul în funcţiune câ-
teva minute. 

•	Opriţi aparatul şi aşteptaţi cel puţin 30 de minute 
pentru răcire.

9. CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA

Atenție! Înainte de a efectua orice lu
crări asupra echipamentului, scoateți 
din priză.

9.1 Întreținere
Echipamentul dvs. electric a fost conceput să 
funcționeze o perioadă lungă de timp cu întreți-
nere minimă. Funcționarea satisfăcătoare conti-
nuă depinde de grija corespunzătoare și curățarea 
periodică pe care o a dedicați echipamentului.

9.2 Lubrifierea
Aparatul electric nu necesită lubrifiere suplimen-
tară

9.3 Curățare 
Păstrați fantele de ventilație libere și curățați car-
casa în mod periodic cu o cârpă moale.

9.4 Curăţarea
•	Fantele de ventilaţie ale maşinii trebuie să fie în 

permanenţă curate, pentru a evita supraîncălzirea 
motorului. 

•	Curăţaţi periodic carcasa aparatului cu o cârpă 
moale, de preferinţă după fiecare utilizare. 

•	Fantele de ventilaţie trebuie să fie în permanenţă 
curate şi lipsite de praf. 

•	Dacă murdăria nu poate fi îndepărtată, folosiţi o 
cârpă moale umezită cu apă şi săpun. 

Nu utilizaţi niciodată solvenţi cum ar fi 
petrolul, alcoolul, apa amoniacală etc. 
Aceşti solvenţi pot deteriora compo-
nentele din plastic.

10. DATE TEHNICE

11. GARANŢIE

•	Acest produs este garantat în conformitate cu 
reglementările legale/specifice fiecărei țări, în vi-
goare la data achiziției de către primul utilizator.

•	Această garanţie acoperă toate defecţiunile de 
materiale sau de producţie, cu excepţia baterii-
lor, a încărcătoarelor, a pieselor defecte din cau-
za uzurii normale, precum sunt rulmenţii, periile, 

cablurile, fişele sau accesoriile precum frezele, 
burghiele, pânzele de ferăstrău etc.; deteriorarea 
sau defectele care rezultă din manipulare defectu-
oasă, accidente sau modificări. Nu se acoperă nici 
costul transportului. 

•	Ne rezervăm dreptul de a respinge orice pretenţie 
pentru care cumpărarea nu poate fi verificată sau 
dacă este clar că produsul nu a fost întreţinut în 
mod corespunzător. (fante de aerisire curate, perii 
de cărbune întreţinute periodic, …) 

•	Dovada cumpărării trebuie păstrată ca dovadă a 
datei cumpărării. 

•	Scula nedemontată trebuie înapoiată comercian-
tului într-o stare acceptabilă de curăţenie, şi îm-
preună cu dovada cumpărării.

11. MEDIU

În cazul în care aparatul trebuie înlocuit 
după utilizare intensă, nu îl aruncaţi lao-
laltă cu gunoiul menajer, ci depozitaţi-l în-
tr-un mod sigur pentru mediu. 
Deşeurile produse de părţi ale maşinilor 
electrice nu trebuie manipulate la fel cu 
gunoiul menajer. Reciclaţi atunci când exis-
tă această posibilitate, Pentru recoman-
dări privind reciclarea, consultaţi autorită-
ţile locale sau magazinul de achiziţie.

13. DECLARAŢIE DE CONFORMITATE  

•	Declarăm pe proprie răspundere că acest product 
este conform cu următoarele standarde sau docu-
mente standardizate: EN 60335-2-45, EN 60335-1, 
EN 62233, ΕΝ 55014-1, EN 55014-2, ΕΝ 61000-
3-2, EN 61000-3-3, în conformitate cu regulile 
2014/35/EU, 2014/30/EU

•	Documentaţie tehnică la:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece

	
Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece. 20/12/2017

Număr de identificare 41350

Tensiune 230 V ~ 50HZ

Putere de intrare 2000 W

Temperatura aerului /
Curent de aer

I  50-450oC; 250L/min

II  90-600oC; 500L/min
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Български

1. ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ НА ЕЛЕКТРОИН-
СТРУМЕНТА

Този термопистолет е предвиден за сваляне на 
боя, запояване на тръби, свиване на РVС матери-
али, заваряване и огъване на пластмаси, както и 
за общи цели, като изсушаване и размразяване. 

Предупреждение! Преди да използ-
вате инструмента, прочетете внима-
телно това ръководство и общите 
инструкции за безопасност, заради 
вашата собствена сигурност. Вашият 
електроинструмент трябва да се пре-
дава на друг само заедно с настоящи-
те инструкции.

2. ОПИСАНИЕ

1.	Дюза 
2.	Вентилационни отвори 
3.	Копче за настройване на температурата 
4.	Превключвател за включване / изключване 

(0/I/II) 

3. СПИСЪК НА СЪДЪРЖАНИЕТО НА ОПА-
КОВКАТА

•	Отстранете всички опаковъчни материали. 
•	Отстранете останалите опаковъчни и времен-

ни поставки (ако има такива). 
•	Проверете дали пакетът съдържа всички ком-

поненти. 
•	Проверете дали уредът, захранващият кабел, 

щепселът и аксесоарите не са били повредени 
при транспортиране. 

•	Пазете опаковъчните материали почти до края 
на гаранционния период. След това изхвърле-
те в пункт за събиране на отпадъци.

ВНИМАНИЕ! Опаковъчните материа-
ли не са играчки! Не позволявайте на 
деца да играят с найлонови торбички! 
Риск от задушаване!

1 термопистолет 
1 комплект аксесоари (не е задължително аксесо-

арите да са включени)
1 наръчник

В случай, че някои части липсват или 
са повредени, свържете се с местния 
дистрибутор.

4. ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА 
РАБОТА

Прочетете внимателно всички указания. Не-
спазването на приведените по-долу указания 
може да доведе до токов удар, пожар и/или 
тежки травми.

Съхранявайте тези указания на сигурно място. 
Използваният по-долу термин «електроинстру-
мент» се отнася до захранвани от електрическа-
та мрежа електроинструменти (със ахранващ 
кабел) и до захранвани от акумулаторна батерия 
електроинструменти (без захранващ кабел).

4.1 Безопасност на работното място
•	Поддържайте работното си място чисто и 

добре осветено. Безпорядъкът и недостатъчно-
то осветление могат да спомогнат за възниква-
нето на трудова злополука.

•	Не работете с електроинструмента в среда с по-
вишена опасност от възникване на експлозия, 
в близост до леснозапалими течности, газове 
или прахообразни материали. По време на ра-
бота в електроинструментите се отделят искри, 
които могат да възпламенят прахообразни ма-
териали или пари.

•	Дръжте деца и странични лица на безопасно 
разстояние, докато работите с електроинстру-
мента. Ако вниманието Ви бъде отклонено, 
може да загубите контрола над електроинстру-
мента.

4.2 Безопасност при работа с електри-
чески ток

•	Щепселът на електроинструмента трябва да е 
подходящ за ползвания контакт. В никакъв слу-
чай не се допуска изменяне на конструкцията 
на щепсела. Когато работите със занулени елек-
троуреди, не използвайте адаптери за щепсела. 
Ползването на оригинални щепсели и контакти 
намалява риска от възникване на токов удар.

•	EИзбягвайте допира на тялото Ви до заземени 
тела, напр. тръби, отоплителни уреди, пещи 
и хладилници. Когато тялото Ви е заземено, 
рискът от възникване на токов удар е по-голям.

•	FПредпазвайте електроинструмента си от дъжд 
и влага. Проникването на вода в електроинстру-
мента повишава опасността от токов удар.

•	Не използвайте захранващия кабел за цели, за 
които той не е предвиден, напр. за да носите 
електроинструмента за кабела или да извадите 
щепсела от контакта. Предпазвайте кабела от 
нагряване, омасляване, допир до остри ръбове 
или до подвижни звена на машини. Повредени 
или усукани кабели увеличават риска от въз-
никване на токов удар.

•	Когато работите с електроинструмент навън, 
използвайте само удължителни кабели, под-
ходящи за работа на открито. Използването на 
удължител, предназначен за работа на открито, 
намалява риска от възникване на токов удар.

•	Ако се налага използването на електроинстру-
мента във влажна среда, използвайте предпа-
зен прекъсвач за утечни токове. Използването 
на предпазен прекъсвач за утечни токове нама-
лява опасността от възникване на токов удар.

4.3 Безопасен начин на работа
•	Бъдете концентрирани, следете внимателно 

действията си и постъпвайте предпазливо и 
разумно. Не използвайте електроинструмен-
та, когато сте уморени или под влиянието на 
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наркотични вещества, алкохол или упойващи 
лекарства. Един миг разсеяност при работа с 
електроинструмент може да има за послед-
ствие изключително тежки наранявания.

•	Работете с предпазващо работно облекло и ви-
наги с предпазни очила. Носенето на подходя-
щи за ползвания електроинструмент и извърш-
ваната дейност лични предпазни средства, 
като дихателна маска, здрави плътнозатворени 
обувки със стабилен грайфер, защитна каска 
или шумозаглушители (антифони), намалява 
риска от възникване на трудова злополука.

•	Избягвайте опасността от включване на елек-
троинструмента по невнимание. Преди да 
включите щепсела в захранващата мрежа или 
да поставите акумулаторната батерия, се уве-
рявайте, че пусковият прекъсвач е в положение 
«изключено». Ако, когато носите електроин-
струмента, държите пръста си върху пусковия 
прекъсвач, или ако подавате захранващо на-
прежение на електроинструмента, когато е 
включен, съществува опасност от възникване 
на трудова злополука.

•	Преди да включите електроинструмента, се 
уверявайте, че сте отстранили от него всички 
помощни инструменти и гаечни ключове. По-
мощен инструмент, забравен на въртящо се 
звено, може да причини травми.

•	Избягвайте неестествените положения на 
тялото. Работете в стабилно положение на 
тялото и във всеки момент поддържайте рав-
новесие. Така ще можете да контролирате 
електроинструмента по-добре и побезопасно, 
ако възникне неочаквана ситуация.

•	Работете с подходящо облекло. Не работете с 
широки дрехи или украшения. Дръжте косата 
си, дрехите и ръкавици на безопасно разстоя-
ние от въртящи се звена на електроинструмен-
тите. Широките дрехи, украшенията, дългите 
коси могат да бъдат захванати и увлечени от 
въртящи се звена.

•	Ако е възможно използването на външна аспи-
рационна система, се уверявайте, че тя е вклю-
чена и функционира изправно. Използването 
на аспирационна система намалява рисковете, 
дължащи се на отделящата се при работа прах.

4.4 Грижливо отношение към електроин-
струментите

•	Не претоварвайте електроинструмента. Из-
ползвайте електроинструментите само съо-
бразно тяхното предназначение. Ще работите 
по-добре и по-безопасно, когато използвате 
подходящия електроинструмент в зададения 
от производителя диапазон на натоварване.

•	Не използвайте електроинструмент, чиито 
пусков прекъсвач е повреден. Електроинстру-
мент, който не може да бъде изключван и 
включван по предвидения от производителя 
начин, е опасен и трябва да бъде ремонтиран.

•	Преди да променяте настройките на електро-
инструмента, да заменяте работни инструмен-
ти и допълнителни приспособления, както и ко-
гато продължително време няма да използвате 
електроинструмента, изключвайте щепсела от 

захранващата мрежа и/или изваждайте акуму-
латорната батерия. Тази мярка премахва опас-
ността от задействане на електроинструмента 
по невнимание.

•	Съхранявайте електроинструментите на места, 
където не могат да бъдат достигнати от деца. 
Не допускайте те да бъдат използвани от лица, 
които не са запознати с начина на работа с тях и 
не са прочели тези инструкции. Когато са в ръ-
цете на неопитни потребители, електроинстру-
ментите могат да бъдат изключително опасни.

•	Поддържайте електроинструментите си гриж-
ливо. Проверявайте дали подвижните звена 
функционират безукорно, дали не заклинват, 
дали има счупени или повредени детайли, 
които нарушават или изменят функциите на 
електроинструмента. Преди да използвате 
електроинструмента, се погрижете повреде-
ните детайли да бъдат ремонтирани. Много 
от трудовите злополуки се дължат на недобре 
поддържани електроинструменти и уреди.

•	Поддържайте режещите инструменти винаги 
добре заточени и чисти. Добре поддържаните 
режещи инструменти с остри ръбове оказват 
по-малко съпротивление и се водят по-леко.

•	Използвайте електроинструментите, допъл-
нителните приспособления, работните ин-
струменти и т.н., съобразно инструкциите на 
производителя. При това се съобразявайте и с 
конкретните работни услоия и операции, които 
трябва да изпълните. Използването на елек-
троинструменти за различни от предвидените 
от производителя приложения повишава опас-
ността от възникване на трудови злополуки.

4.5 Поддържане
•	Допускайте ремонтът на електроинструменти-

те Ви да се извършва само от квалифицирани 
специалисти и само с използването на ориги-
нални резервни части. По този начин се гаран-
тира съхраняване на безопасността на електро-
инструмента.

5. ДОПЪЛНИТЕЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗО-
ПАСНА РАБОТА С ТЕРМОПИСТОЛЕТА

•	По никакъв начин не поставяйте ръката над 
вентилационните отвори и не ги запушвайте. 

•	Дюзата и принадлежностите (накрайниците) на 
този пистолет се нагряват изключително много 
по време на работа. Изчакайте тези части да из-
стинат преди да ги докосвате. 

•	Винаги изключвайте пистолета преди да го 
поставите върху повърхност. 

•	Не оставяйте пистолета без надзор, докато е 
включен. 

•	Можете да причините пожар, ако не използва-
те пистолета внимателно. 

•	Топлината може да се предаде на запалими ма-
териали, които са извън полезрението ви. Не 
използвайте пистолета във влажна обстанов-
ка, където може да има лесно запалими газо-
ве, или в близост до лесно възпламеняващи се 
материали. 

•	Изчакайте пистолетът да изстине напълно, пре-
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ди да го приберете на съхранение. 
•	Осигурете достатъчно добра вентилация в по-

мещението, тъй като при работа с пистолета 
могат да се отделят отровни газове. 

•	Не използвайте пистолета като сешоар за коса. 
•	Не запушвайте нито въздуховземния отвор, 

нито изпускателния отвор на дюзата, тай като 
противното може да доведе до прекомерно на-
гряване на пистолета и да го повреди. 

•	Не насочвайте горещата въздушна струя към 
други хора. 

•	Не докосвайте металната дюза, тъй като тя се 
нагрява силно по време на работа и остава то-
пла в продължение на 30 минути след това. 

•	Не поставяйте дюзата до нищо, когато използ-
вате пистолета и непосредствено след това. 

•	Не бъркайте с нищо в дюзата, тъй като това 
може да доведе до електрически удар. Не по-
глеждайте в дюзата, докато пистолетът работи, 
поради високата температура, която се излъч-
ва от нея. 

•	Не допускайте по дюзата или стъргалката да 
полепва боя, защото тя може да се запали след 
известно време.

6. СВАЛЯНЕ НА БОЯ

•	Не използвайте пистолета за сваляне на боя, 
съдържаща олово. Люспите, остатъците и из-
паренията от боята съдържат олово, което е 
отровно. Всяка сграда от преди 1960 година ве-
роятно е била боядисвана в миналото с боя, съ-
държаща олово, покрита с нови пластове боя. 
При докосване на такива повърхности, оловото 
може да попадне в устата и да бъде погълнато. 
Поглъщането на дори малки количества олово 
може да доведе до невъзвратими нарушения 
на мозъка и нервната система. Особено подат-
ливи на въздействието му са младите хора и 
неродените деца. 

•	Когато отстранявате боя трябва да се уверите, 
че работното място е закрито. Носете маска 
против прах. 

•	Не горете боята. Използвайте стъргалката и 
дръжте дюзата най-малко на 25 мм разстояние 
от боядисаната повърхност. Когато работите 
във вертикална посока, работете отгоре надо-
лу, за да не позволите върху пистолета да пад-
не боя и да се запали. 

•	Унищожавайте остатъците от боя по безопасен 
начин и щателно почиствайте работното място 
след завършване на работата.

7. МОНТАЖ И НАСТРОЙКИ

Преди да пристъпите към монтаж и 
настройка винаги изваждайте щепсе-
ла от контакта на електрическата 
мрежа

Температурата на въздуха може да се настройва 
за извършване на широка гама от работи. Табли-
цата, която следва, показва настройките за раз-
личните видове дейности.

Ако не сте сигурни в настройката, 
започнете с ниска температура и по-
степенно увеличавайте настройката, 
докато постигнете оптимални резул-
тати.

Настройка Дейности 

I

Изсушаване на бои, лакове, 
цветни проби, пълнители, лепила, 
строителни фуги и гипсови 
форми.

Изсушаване на мокър дървен 
материал преди запълване.

Премахване на стикери

Свързващи лепила – лепене на 
големи повърхности с контактни 
лепила, активиране на чувствител-
ни на натиск лепила, ускоряване на 
процесите на свързване, освобож-
даване на точки на свързване, както 
и освобождаване или свързване на 
ленти за ръбове или фурнири.

Запечатване с восък и премахване 
на восък

Свиване на PVC обвивка и изола-
ционни тръби

Размразяване на заледени стълби 
и стъпала, ключалки на врати, 
капаци на багажници, врати за ав-
томобили или водопроводи, както 
и размразяване на хладилници и 
кутии за лед.

II

Заваряване на термопластичен 
полимер, материали за подови 
настилки от PVC и линолеум, 
покрити с PVC тъкани, брезенти 
и фолиа.

Огъване на пластмасови тръби и 
листове

Запояване на водопроводни 
съединения, калай, специални 
сребърни спойки, SMD елементи, 
канали за кабели.

Разхлабване на ръждясали или 
плътно закрепени гайки и болтове.

Премахване на стари и дори дебе-
ли покрития от маслена боя, лак, 
лак и синтетична мазилка.

Дезинфекция – с горещ въздух от 
600oC можете бързо да почистите 
бактериите в животински обори/
конюшни. Можете да контроли-
рате заразяването с дървесни 
червеи (Внимание: опасност от 
пожар! Не нагрявайте прекалено 
дървената повърхност).
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7.1 Поставяне на подходяща принадлеж-
ност

•	 Уверете се, че инструментът е из-
ключен и дюзата е охладена.

•	 Падащата дюза може да причини 
запалване на даден предмет. Дюзи-
те трябва да се монтират здраво и 
да се закрепят на устройството.

•	 Докосването на гореща дюза може 
да доведе до сериозни изгаряния. 
Преди да поставите или да смените 
дюзата, оставете устройството да 
изстине напълно или използвайте 
подходящ инструмент.

•	 Горещата дюза може да причини за-
палване на дадена повърхност. По-
ставяйте горещи дюзи само върху 
огнеустойчиви повърхности.

•	 Неправилната или дефектна дюза 
може да доведе до акумулиране на 
топлина и да повреди устройството. 
Използвайте само оригинални дюзи 
според таблицата, които са подхо-
дящи за вашето устройство.

8. РАБОТА С ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА

•	Винаги спазвайте указанията за безопасна ра-
бота и приложимите разпоредби.

•	Дръжте пистолета само с една ръка. Не поста-
вяйте другата си ръка върху вентилационните 
отвори. 

Преди да започнете работа: 

•	Поставете необходимата за дейността принад-
лежност (накрайник). 

•	Настройте температурата на въздуха.

8.1 Включване и изключване на термопи-
столета

•	За да изключите пистолета, поставете двупози-
ционния превключвател в положение I / II. След 
включването му пистолетът може да отдели мал-
ко количество пушек, което не означава проблем.

•	За да изключите инструмента, задайте най-ниска-
та температура, за да го охладите, след което 
поставете ключа за ВКЛ./ИЗКЛ. в положение „0“. 
Оставете инструмента да се охлади, преди да го 
преместите или оставите на съхранение.

8.2 Настройка на температурата
•	Поставете ключа за ВКЛ./ИЗКЛ. на положение I/

II в зависимост от температурата, от която се нуж-
даете. Пистолетът за горещ въздух ще започне 
да бръмчи. Сега можете да увеличавате или на-
малявате постепенно изходящата температура, 
като въртите копчето за регулиране.

•	Завъртете в посока, обратна на часовниковата 
стрелка, за да намалите температурата, и в посо-
ка на часовниковата стрелка, за да я увеличите.

8.3 Сваляне на боя
•	Поставете подходящата принадлежност 
•	Настройте висока температура на въздуха 
•	Включете пистолета 
•	Насочете струята горещ въздух върху боята, 

която ще сваляте 
•	Когато боята се размекне я остържете с помо-

щта на ръчна стъргалка 

•	 Не оголвайте метални рамки на про-
зорци, тъй като топлината може да 
се предаде на стъклото и да го спука

•	 Не задържайте продължително пис-
толета насочен в една точка, за да не 
запалите повърхността.

•	 Не допускайте натрупване на боя 
върху стъргалката, тъй като тя може 
да се запали. Ако е необходимо, от-
странете внимателно остатъците боя 
от стъргалката с помощта на нож.

8.4 Стационарна работа
•	Пистолетът може да работи и в стационарен 

режим.
•	Поставете пистолета върху работната маса.
•	Закрепете кабела, за да предотвратите издърп-

ване на пистолета от работната маса.
•	Включете пистолета внимателно.

Дюзата трябва винаги да бъде насо-
чена встрани от вас и стоящите нао-
коло хора. Не допускайте в дюзата да 
попадне чуждо тяло.

8.5 Охлаждане
•	Дюзата и накрайникът се нагряват силно по 

време на работа. Изчакайте ги да изстинат пре-
ди да преместите термопистолета или да го 

Иконка Описание Цел

Дюза за 
защита на 
стъкло

Защитава стъкло-
то на прозорци 
при сваляне на 
боя от рамките.

Черпа-
ковидна 
рефлекторна 
дюза

Запояване на 
тръби

Конична 
дюза

Запояване, сгъва-
не за поставяне на 
втулка (топлината 
се концентрира 
върху малка площ)

Дюза 
„рибешка 
опашка”

Изсушаване, 
размразяване 
(топлината се раз-
пространява върху 
голяма площ)

Стъргалка Сваляне на боя 
и лак
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оставите на съхранение.
•	За да съкратите времето за охлаждане, прев-

ключете инструмента на позиция "І" включете 
пистолета на най-ниската температура на въз-
духа и го оставете да работи така в продълже-
ние на няколко минути

•	Изключете инструмента и го оставете да се ох-
лади за най-малко 30 минути

9. ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

Внимание! Преди да започнете каква-
то и да е работа по оборудването, из-
вадете щепсела от контакта.

9.1 Поддръжка
Вашият електрически инструмент е проектиран 
да работи за дълъг период от време с минимал-
на поддръжка. Непрекъснатата задоволителна 
работа зависи от правилното обслужване на 
инструмента и редовното почистване.

9.2 Смазване
Термопистолетът не се нуждае от допълнител-
но смазване.

9.3 Почистване 
Дръжте вентилационните отвори чисти и ре-
довно почиствайте корпуса с мека кърпа.

9.4 Почистване
•	Поддържайте вентилационните прорези на ин-

струмента чисти, за да предотвратите прегря-
ване на двигателя.

•	Периодично почиствайте корпуса на инстру-
мента с мека кърпа, за препоръчване след вся-
ка употреба.

•	Поддържайте вентилационните прорези чисти 
от прах и замърсявания.

•	Ако замърсяванията не могат да бъдат отстра-
нени, използвайте мека кърпа напоена със са-
пунена вода.

Не използвайте никога разтворители 
като бензин, алкохол, амонячна вода 
и т.н. Тези разтворители могат да по-
вредят пластмасовите части.

10. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

11. ГАРАНЦИЯ

•	Този продукт е гарантиран в съответствие със 
законовите/специфичните за страната разпо-
редби в сила от датата на закупуване от първия 

Каталожен номер 41350

Напрежение 230 V ~ 50HZ

Мощност 2000 W

Температура на 
въздуха / Възду-
шен поток

I  50-450oC; 250L/min

II  90-600oC; 500L/min

потребител.
•	Тази гаранция покрива всички дефекти на ма-

териали и производствени дефектни, но не 
включва: батерии, зарядни устройства, дефект-
ни части вследствие на нормално износване и 
изтриване като лагери, четки, кабели и щепсе-
ли или аксесоари като свредла, накрайници за 
пробивни инструменти, режещи дискове и т.н., 
повреди и дефекти произтичащи от неправил-
на употреба, злополуки или направени проме-
ни, нито транспортните разходи. 

•	Ние си запазваме правото да отхвърлим всяка 
претенция, в случай че покупката не може да 
бъде проверена или, когато е ясно, че продук-
тът не е поддържан правилно. (почистване на 
вентилационните отвори, редовна поддръжка 
на карбоновите четки,…) 

•	Съхранявайте фактурата за покупката като до-
казателство за датата, на която е направена тя. 

•	Трябва да върнете недемонтирания инстру-
мент на продавача в приемливо чисто състоя-
ние, придружавано от доказателството за по-
купката. 

12. ОКОЛНА СРЕДА

Ако след продължителна употреба 
машината ви трябва да се смени, не я 
изхвърляйте заедно с домакинските 
отпадъци, а я унищожете по еколо-
гично безвреден начин. 
Отпадъчните електрически продукти 
не трябва да бъдат изхвърляни заед-
но с домакинските отпадъци. Моля, 
рециклирайте ги, където съществу-
ва тази възможност. За рециклиране 
потърсете съвета на местните власти 
или на продавача.

13. ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ  

•	Декларираме на изцяло наша отговорност, 
че това изделие е съобразено със следните 
стандарти или стандартизирани документи: 
EEN 60335-2-45, EN 60335-1, EN 62233, ΕΝ 
55014-1, EN 55014-2, ΕΝ 61000-3-2, EN 61000-
3-3, в съответствие с нормативната уредба на 
2014/35/EU, 2014/30/EU

•	Подробни технически описания при:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece

	
Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece. 20/12/2017
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